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43-50 
ÉVESEK 

bevonulásáról, mindennemű jogaikról és lehető 
kívánságaikról k imer í tő f e l v i l á g o s í t á s t ad 

TOLCSVAI NAGY BARNA dr. 
a honvédelmi min isztér ium önkéntesi ügy­
osztálya referensének most megjelent könyve: 

fl 43-50 éves népfölkelők útmutatója. 
1. Kik tartoznak és kik nem a népfelkelési 

bevonuló szemlén megjelenni ? 
2. Kik vannak a szolgálat alól ideiglenesen 

felmentve? 
3. Kik viselhetik az egyévi önkéntesi kar­

paszományt ? 
4. Kik nyerhetik vissza a tiszti rangjukat? 
5. Volt tisztek és tisztjelöltek kiképzési tan­

folyama. 

ARA: 

1K 50 fill. 
ÁRA: 

1K 90 fill. 

^b 

E czimmel közli a Magyar 
Könyvtár azokat a szenzá-
cziós czikkeket, melyekben 
az angol hadsereg egyik leg­
előkelőbb tábornoka a saját 
és mások kémszolgálatairól 
számol be, melyeket a há­
ború előtt Németországban 
és az Osztrák-Magyar Mon­
archia területén végeztek. 
A munkát Ruttkay György 
forditotta. Ára 60 fillér. 
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! A UÖRÖS KERESZT| 
X (A genfi egyezmény ismertetése). J 
• Irta: t 

\ MOLNÁR VIKTOR I 
nyűg. államtitkár I 

Ára 6o fillér. 

1 Megjeleni a Magyar Könyvtárban, j 
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A NEGYEDIK 
füzet jelenik már meg 

A VILÁGHÁBORÚ NAPLÓJÁBÓL 
(A «Magyar Könyvtár* uj sorozata.) 

Mindent felölel, ami a háború teljes és hű 
képét visszatükrözi: a diplomácziai aktákat, 
a hadvezetőségek jelentéseit, az egyes csaták 
leírásait s azokat a közléseket, amelyekből 
az események érthetővé válnak. Ara 60 fill. 

Megrendelhetők: ÜMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r,-t. Budapest,VI, Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 
Franklin-TirBuUt nyomdája, Budapest, IV, Egyetem-ntoaa 4. 

™ — 

39. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda : TV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Kgyetem-ntcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

BUDAPEST, SZEPTEMBER 26. 
Előfizetési ( Egészévre 
teltételek: \ ^™lévr"e 

90 korona. A > Világkrónikáid :ű 
ÍO korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. - több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

PIHENŐ KATONÁK. 

AZ É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársnak fölvétele. 
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NOEMI FIA. 
REGÉNY. IRTA LACZKÓ GÉZA. (Folytatás) 

Körül előkelő tisztek, a kik udvariasan bólin­
tottak, mikor beléptek az étterembe, de egyik­
kel sem ismerkedett meg . . . egy éjjel a hang­
ját hallotta, «Aranyos!» kiáltotta háromszor . . . 
az akkor volt, hogy este Karczag Gazd'uram 
felesége czímü darabját adták. Hárman álltak 
a színpadon, mikor a főügyész felkiáltott hozzá­
juk a prosceniumból: «Aranyos, Spangát Schwim-
menschlögl elfogta!» Milyen zavar, szaladgálás; 
keletkezett egvszerre e nézőtéren . . . Komá­
romba két levelet írt: egy kedves finomat s egy 
gúnvos, marakodó másat . . . Füreden várta, 
várta, mert igérte, hogy ellátogat. Hányszor 
leste az öreg «Kisfaludy» növekedését Siófok 
felől a kikötő iránt, hányszor nézte végig a ki­
szállást, mindig hiába! A saván yuvíz-forrásnál 
•mások nevetkőztek, Arács felé legfeljebb ha a 
mamával sétált el néha-néha . . . 

Most újra itt ül a győri kis lakásban, a meg­
érkezés szellemi és anyagi zsúfolt ürességében 
és várja a késlekedőt. 

Firhang remegéssel, zörögve nyílt az üveges 
ajtó. A résen Lányiné dugta be kalapos fejét: 

— Arabella, én most elszaladok petróleumért, 
hogy legyen estére. Aztán vigyázz! Szervusz! 

Kint még beszél magában, de a csöndes 
monológból hangos párbeszéd lesz, majd el­
csitul. A külső ajtó nagyot csapódik; léptek 
hallatszanak s Szillánghy nyit be nyugodtan a 
szobába, mintha csak tegnap lett volna utol­
jára keze ezen a kilincsen: 

— Maguk reggel gyüttek, én délután már 
itt vagyok. Mit szól hozzá? 

Arabella mosolyogva megy feléje. Szillánghy 
jobbját kézfogásra nyújtja és baljával magához 
öleli a lányt, aztán megfogja a kis, tűzben égő 
arczocskát, fölemeli s úgy hajol az ártatlan kék 
szemek tiszta, szerelmes csillogása fölé . . . 

Mikor aztán kifejtőztek az első csók kába 
öleléséből és leültek, Arabella lázasan, izgatot­
tan, föl-fölnevetve adott és kért számot az 
elmúlt év minden haszontalan s egy-két fon­
tosa bb eseményéről. Szillánghy nagyokat hall­
gatott, kurtákat felelt, minden harmadik mon­
dat után fölkelt, megcsókolta a kis édes fecsegőt, 
nyugodtan visszaült s tovább szítta az óvatosan 
lo-letett szivart. 

— Majd megevett a fene az unalomtul. 
Megint végig olvastam az egész Paul de Kook-ot. 
Micsoda egy unalmas ember s még hozzá nem 
is elég disznó . . . Azért én voltam Győrben, 
mig maguk nem voltak itt. Bejártam azokat 
a helyeket, a hol együtt megfordultunk; elgon­
doltam, milyen ió volna, ha mellettem voln;>. 
aztán káromkodtam . . . 

Mikor a mama csoszogfca felhangzott az 
első szobában, Szillánghy még egyszer hirtelen 
megcsókolta Arabella homlokát és végig simí­
tott a vállán. 

Néhány kérdés és tanács után, a melyek a 
petróleum árára és egy egérfogó beszerzésére 
irányultak, (a győri egerek különösen kedvelik 
a. sevró czipőt!), hamar elment. De vacsora­
idő tájt. egész váratlanul, újra megjelent, 
zsebeiben, kezében mindenféle apró csomaggal, 
kis és nagy üveggel: 

— Meghíttam ma estére ide mag?mat, ellen­
ben vacsorástul gyüvök. Van snellszíderje, 
mama? Teát is hoztam, rumot is, de czukra 
csak van? Aranyos, magának hoztam olyan 
ronda angolnát, mert tudom, hogy szereti . . . 
Ugy-e, nem haragszanak rám? Úgy megkíván­
tam a magukkal való együttlétet, tudja fene, 
mért! Megvacsorázunk szépen, elbeszélgetünk . .. 
Van paradicsomos szardínia is egy skatu­
lyával ! 

Arabella vágyó, váró, kíváncsi lelke a szemébe 
ült s onnan csodálkozott boldogan az otthonos 
jelenetre, a mint az asztalt terítő özvegygyei 
a nagy úr minden egyes kipakkolt darab jóságát 
derült fesztelenségben megvitatta. 

— Mit gondol, Aranyos, eladjam a kastélyt? 

Lenne rá vevő! — szólalt meg utóbb falatozás 
közben. 

— Mért akarja eladni?' — kérdezte Ara­
bella. 

— Mert az apám kikötötte a végrendeleté­
ben, hogy adjam el, a rám eső kis birtokhoz 
nagy fényűzés egy olyan kastély. 

— Mért nem adta el akkor eddig? 
— Mert gondúkoztam hogy teijesítsem-e 

utolsó kívánságát, tekintve, hogy ő nem igen 
teljesítgette az enyéimet. 

— Ez ugyan nem szép, a mit mond, — neve­
tett Arabella — de felőlem el is adhatja, meg is 
tarthatja. 

Szillánghy, a ki gyanakodva várta a választ, 
látszólag könnyedén odavetett kérdésére, vidá­
man ránczolta szét szemöldökét. Ettől kezdve 
egész este ő mesélt, közbe-közbe nagyokat, 
hahotázva; szemmel láthatóan jól esett neki az 
enyhe, családias elmelegedés. Fura kis rapszódiái 
voltak nyolezvan évével kalandok után csoszogó 
öreg béresről, botfaragó tudós kanászról, egy 
bécsi grófnőről, a kit a nyakába akartak varrni, 
miniszterekről, a franczia forradalomról, gyerek­
kori csínyekről, a Föld keletkezésérői, regény­
alakokról s a római birodalom bomlásáról. 

Lánviné, egész meglepetésszerűen, végkép 
háttérbe szorult, itt-ott ugyan belenevetett, 
közbeszólt, rázta a fejét, de aztán belátván, 
hogy ezzel a fecsegessél ő nem veheti föl a ver­
senyt, összefonta ölében két kezét s félre-félre-
billenő fejjel bóbiskolni kezdett. 

Arabella az asztalra könyökölt, másik karját 
végig fektette a szélén; Szillánghy megfogta a 
kinyújtott kezet, halkabbra szorította a szót 
S úgy beszélt sokáig szemtől-szembe lágyan, 
szinte búgva, a kettejük nagy érzésétől meg-
jubászodottan . . . 

Mondatközépen egyszer csak kihúzta óráját 
s lassan fölállt: 

— No, késő van, megyek! . . . Jó vacsora 
volt. Jojczakát! 

XVII. 
Először inkább csalódást érzett. Sajnálta 

az álmok forgatagos lázát, a sejtelmes vágy 
altató kínját, az ártatlanság remegését, a mi 
most íme mind elhullott. A teliesülés örömében 
lelkifurdalásra lelt s az egvedüllét ritka óráiban 
gyjsrmeklánvsága sírt vissza a múltból. Aztán 
elködlő lelkét az idegek kábulata rengette 
csöndes vizén sokáig. Mintha új, forró vér 
narázslott volna szerte minden porczikáján; 
hosszas, álomtalan alvások után bágyadt erő­
ben ébredt: nyújtózkodott, mint a szétfombo-
Ivodó macska s hozzászokott a heverve olvasás­
hoz. Mélyebbre húzódott szeme különös csillo­
gást nvert s formáinak lágv. igéretszerü göm-
bölyödése valósággá telt. Hangjának vékonv 
csengése meleg zöngékkel gazdagodott, játé­
kának tanultan is valószerű tüze förgeteges 
igazsággá izmosodott. Maid egvszerre csak azt 
érezte, hogv nem eltűri vagv megadással kéri, 
hanem szomiazza. íny- és lélekégetőn szomjazza 
a férfi szerelmét. A holdas tájék beteges bája 
sápadt csillagával eltűnt s most delelő nan 
rao-vogása emel rajta mindent dombonín ki­
tellő színes körvonalúvá. 

Különös ember! Asszonyosan puha, gyer­
mekesen remegő, ha csókol, de ha a hamu alatt 
izzó paTázs lángot vet, félelmes magasságokba 
lobog; aztán újra finom, babusgató csókra csök­
ken minden érzelme s a következő perczben 
már gúnyolódik és nevet. 

Eleinte, úgv jött, titokban találkoztak külön­
féle ürügvek spanvolfala mögött s közben na­
pokon át alig látták egymást. Szillánghy is 
szinte egészen kimaradt házuktól: szeszélyes 
szemérme valahogv nem óhajtotta az özvegy­
gvel való hosszabb egvnttlétet. Azonban Ara­
bellát sértette. Szillánghyt meg feszélyezte ez 
az állapot, de egyikük sem hozta szóba. Talál­

kozásaik első pillanatán bizalmatlanul villant 
össze szemük: — Szégyelné talán, hogy szeret? 
gondolta Arabella. — Nem vagyok már diák, 
hogy így bujkáljak! — morfondírozott a férfi. 
Az első csók aztán minden kételyt, elégedetlen­
séget szétmosott. 

Egyszer mégis szemük összevillanását nem 
csók, csak kézfogás követte s Szillánghy hang­
súlytalanul vetette föl a látszatra közönyös 
kérdést: 

— Nem mennénk, Aranyos, egy kicsit Bécsbe? 
— Hogy kitalálta! Szívesen! — nézett föl 

Arabella az öles emberre. — Milyen okos is 
maga! 

— Fenét, még okos se legyek? Épp az <i bajom! 
Deczemberben, a műsor egy kedvező alakulá­

sakor csakugyan el is utaztak. 
Lányiné, mint a hogy a gyanakvó emberek­

kel történni szokott, mikor még semmi sem volt, 
már neszt fogott s mikor már benne voltak, 
semmit sem látott meg. A bécsi útról is csak 
előtte való este értesült. Alig hogy elszenderedett 
némi ideges ide-oda forgolódás után, Arabella 
csöndes hangja ébresztette föl: 

— Mama, három napi szünetet kértem, mert 
holnap Bécsbe utazom Szillánghyval. 

— Mi-i? Kivel? - ült föl ijedtében az 
özvegy s úgy pislogott szét, mintha éles szeme 
az éjszakát is keresztül tudná szakítani. 

Gyors kérdések, halk válaszok s egy pillanat 
alatt megvilágosodott a helyzet. 

— Te lyány, te lyány! — siránkozott föl az 
özvegy egy rövidke néma csönd után.— tudtam, 
tudtam! Jesszusom, micsoda szerencsétlenség! 
Hol volt az eszed, te lyány, a ki olyan okos 
vagy? . . . — s az anyai kétségbeesett siralom, 
korholás sokáig zengett panaszosan az éjben, 
felhányva, összehordva multat, jövőt: a szegény 
elhunytat, a ki kitekerné a nyakát, nyomor-
gásukat, a szinházi pletykafészkeket, a közön­
ség nem lehetetlen előítéletét, tán megvetését, 
az elveszett kincset, a szerelem buborék voltát, 
tavaszra már diplomás mérnök bátyját és jogos 
haragját, a régi jó erkölcsök szinészházasságait, 
Istent és művészetet, szülői szivét s tán jövendő 
nagyanyaságát 

Itt aztán elcsitult, csak sírása hallszott, 
hosszú sóhajoktól meg-megszakítva. 

Arabella szive nyilsllót dobbant, mikor apját 
hallotta említeni, de aztán hanyatt fordult, 
hogy minden szót halljon s úgy figyelte a ver­
gődő panasz folyamatos árját, megrettenve, 
öntudatlan mosollyal. 

Lassan-lassan a sirás is elhangzott, de álom 
nem jött pilláikra; nyitott szemmel bámultak a 
sötétbe némán majd pirkadásig . . . 

Lányiné reggel a szokottnál is korábban kelt 
föl. Sirás vissza szippantó nagy sóhajokkal, elége­
detlen fej rázassál, keserű lehajló ívbe vont száj­
jal, egy-egy könynyet törülve mutató ujja büty­
kéhez, jött-ment folytonos elfoglaltságban, de 
alig végezve valamit. Most Arabella kifényesített 
czipőjét hozta be, lpment s rögtön visszatért, 
mert a ruháját elfelejtette kivinni; a keféért 
még egyszer visszajött, közben szidva szórako­
zott fejét s a világ minden büdös keféjét. Egy 
székre aztán kiállította a kézi táskát, be is pa­
kolta volna a szükségeset, de tudta, hagy lánya 
nem szereti, ha a dolgába avatkozik, hát in­
kább megfőzte a kávét. 

Arabella is korán ébredt s alvást tettetve, 
hosszú pillái alól lopva kémlelte az anyai sür-
gést-forgást. Lábujjhegyen jár, hogy fel ne éb­
resszen! — gondolta magában és sírni szeretett 
volna a mégha tottságtóL 

— Itt van a kávéd ! — nyitott be kíméletlen 
zajjal az özvegy, mert a kávé elkészülte jelezte 
náluk a nap kezdetét. 

Arabella kitűnően sikerült mű-ijedelemmel 
ébredt, de a fölijesztésen való szokásos mél­
tatlankodását nem merte elmondani. 

— Már olyan késő van? — kérdezte szelíden. 
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Lányiné leült az ágy szélére s odanyújtotta 
a cséfzét, a melynek tányérkájában elég magasan 
állt már a kilötycgtetttt bárra folyadék. Ara­
bella beljebb vonult és finnyás vigyázattal 
fogta meg a csésze-aljat, hogy össze ne pecsétezze 
párnáját, rendes kifogását azonban elhallgatta, 
helyette engedelmesen lehörpintett a csésze 
tetejéből néhány kortyot s az alj tartalmát 
gondosan visszaöntötte. Az özvegy bizalmatlan 
tekintettel követte a műveletet. 

— Egy kicsit kiömlött! — jegyezte meg aztán. 
A lány felmosolygott, de az özvegy durczásan 

fordította el fejét. 
Mikor Arabella kiitta az utolsó csöppet is, 

fölszedegette a takaróról a legkisebb morzsát 
is s Lányiné a csészét az éjjeli szekrényre 
tette, alázatos lassan, nagy szeretettel nyúlt 
anyja keze után. A száraz kéz egy kicsit vonag­
lott, rángatódzott, de a hosszú, bánatos csók 
alatt ellágyult s már csak remegett. A lány ma­
kacs, gyöngéd lassúsággal mind közelebb-köze-
Jebb vonta magához. Az özvegy hagyta s maga 
is utána hajolt. Bal kezét hirtelen Arabella 
vállára tette s mikor ölelésük egészen össze­
kapcsolódott, mindketten sírva fakadtak. Ara­
bella finom bőre végig-végig borzongott, a mint 
a könnyek a válláról beszaladtak az inge alá. 

Egy pillanatra rá az özvegy kiczibálta magát 
az ölelésből, fölállt s okosabb hijján, mert vala­
mit mondani csak kell, elkiáltotta magát: 

— Na, kelj föl, mert még lekésel a vonatról! 

XVIII. 
— Hogy jelentette be,' kik vagyunk mi? — 

kérdezte Arabella, szétnézve az empire-stilusu 
tágas szobában. 

— Csók Dénes és neje, Ölelő Arabella! — 
mondta komolyan, a portás vontatott hangját 
utánozva, Szillánghy. 

— Csak nem? — szégyenkezett boldog mo­
sollyal a lány. 

— Na nem! A végit' csak most mondom, 
pedig igaz! — azzal visszament hozzá, levette 
fejéről a kalapot, lehúzta róla a vékonyka téli 
kabátot, átölelte s odavezette az ablakhoz. 

Úgy álltak ott összesimulva, nézték a hó-
hullás szitája alatt feketén mozgó összevissza 

hangyajárást lent a Franz Jostf Quai mélyén, 
a fehérszeplős vékony víz fölé hidat vető utczát, 
a vállukra fehér köpönyeget kerítő nagy házakat, 
az egész hangfogó, nagy, havas nyugalmat s 
oly boldogok voltak, hogy csókolózni is elfelej­
tettek. 

— Jól lehet enni Bécsben, mi, Aranyos? — 
kérdezte Szillánghy vacsora után. — Hát még a 
bécsi kifli! Majd meglátja holnap reggel. 

Arabella szerényen megtörülte a száját ós 
mosolygott. 

— Ne nevessen! A kifli meg a Szent István tor­
nya, ez a legszebb egész Bécsben! Még most este 
megnézzük! Czálen! — harsant a pinczér felé. 

Nyugodtan enni, rendes időben, nézni, nézni, 
tízig aludni! Milyen jó is a gazdag embereknek! 
Milyen nagyszerű szövetek, csipkés alsószok­
nyák, lenge szalag-dombos merész tumirok, érde­
kes, nappalra festett arczok, fogat, inas, gyé-
mánttűzzel teleszórt hófehér nyakak a páho­
lyokban, a Wallensteint éneklő nemes Sonnen-
thal és zentbohóczok, angol zenebohóczok! 
A schönbrunni hallgatag, sötét fáczános, őr­
váltás a Burgban, a Naschmarkt kofaernyői, 
az éjjeli élet ezer lámpája, zajos kedélyessége, 
mind-mind milyen édes, zagyva szédületbe olvad 
a kis vacsorái sör s a csók mámorában. 

— Na ugy-e undorító hely ez a Bécs? De 
azért szeretek idejönni. Az ember úgy van vele, 
mint a rákkal, enni nagyszerű, de utána büdös 
a szája — jegyezte meg gyakran Szillánghy, a 
ki valósággal fürdött az örömben, Arabella 
igénytelen, szerény, gyerekesen ártatlan boldog­
ságát látván. 

Végre megtalálta a nőt, a kit száz asszonyon, 
lányon keresztül kergetett hiába, megtalálta 
egy okos, minden csekélységért hálás, hisztéria-
czafrangtól szabad, egyenes, lágy, szerelemre 
született, egyszerű lélekben, szemérmes testben. 
Egy pohár tiszta forrásvíz — mondogatta ma­
gában — az ínymaró, torokvágó nehéz, illatos 
italok után! 

Atyáskodó büszkeséggel is hurczolta Bécs­
ben szerte s kocsizott vele a győri kis lakás elé 
a három nap leteltén. Boldog volt, hogy álmél­
kodó tekinteteket ragad magával kocsijuk, hogy 
a kapuban váró Lányinét némi meggondolással, 

de magához ölelte, hogy minden teketória nél­
kül rászólhatott: 

— Mama, hamar kérjük & maga nagyszerű 
kávéját, éhesek vagyunk! 

Este együtt mentek színházba s Szillánghy 
nőnek erejével jegyet akart venni Arabellának 
maga mellett, de a lány komoly szabódására 
beleegyezett, hogy csak felvonásközzel keresi 
föl majd a szinészpáholyban. A páholy nyitoga-
tónénak borravalót adott, a páholyban ülők­
nek czukrot hozott, mindenkinek gratulált leg­
utóbbi fellépéséhez s ez egy este a fél társulattal 
a legjobb barátságba keveredett. A mikor Ara­
bella játszott, bekopogtatott az öltözőbe, nagy 
általános jóestókkel köszöntve rájuk, ha fel­
hangzott a «szabad!» s türelmesen várakozva, 
ha ijedten csengett ki egyszerre a sok különféle 
női hang. hogy nem lehet. Közben szivart adott 
a tűzoltónak, itt-ott egy czigarettát a dekora-
toroknak, belekukkantott az ügyelő instruk-
cziós példányába s megkérdezte, mért van fején 
a kis fekete selyem sapka. Az igazgatóval ki­
állt a lassan díszleteződő színpadra, meghívta 
vacsorára kedves családjával együtt, bocsánatot 
kért a súgótól, a kinek darab-példányára az 
udvariaskodás hevében rálépett, az öreg kóri--
táktól megkérdezte, hogy van a hat gyerek, no 
jó, nem hat, csak három, hízott pulykát igérve 
nekik pusztáról, fölírva czímüket. 

— Na, Seppl, was is? — kiáltott fel a zsinór­
padlásra a függönyhuzónak. 

A hölgyek öltözékét megdicsérte, bek-nyul-
kált festékes skatulyáikba, meglibegtette a fo­
gason lógó jelmezeket, végigcsodálta az arcz-
festés művészetét s csak azt sajnálta, hogy 
néha-néha egyszerűen kitessékelik. Előadás vé­
geztével hihetetlen érdeklődéssel nézte, hogyan 
oszlik palota, erdő, paraszt-ház keretre húzott, 
furcsa alakú, festett vászondarabokká, a más­
napi próbákat már akkor könyv nélkül tudta a 
fekete tábláról s a süvegelve elsiető színészek­
nek oda-oda kiáltott, hogy nyolczkor rendel­
kező próba, el ne késsen. Mikor aztán hármas­
ban hazafelé bandukoltak, karon fogta Arabel­
lát és ránevetett: 

— Lássa, Aranyos, ha tudnám, hogy köll 
csinálni, kibújnék a bőrömbül! (Folyt, kör,) 

Müllner János felvétele. 

BÁNYAI ELEMÉR, A HARCZTÉREN ELESETT MUNKATÁRSUNK TEMETÉSE. — Prohászka Ottokár püspök beszél 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
után. — 

Tisztek, a kik a háború elején megsebesül­
tek, néhány hetet vagy hónapot itthon töl­
töttek, azután újból a frontra mentek és vagy 
szabadságra vagy új sebesüléssel másodszor is 
hazakerültek, akármely fegyvernemből valók : 
egybehangzóan egy igen érdekes tapasztalatu­
kat jelentik. Mind azt beszéli, hogy — ha nem 
is valami hosszú — távolléte után a harcz-
szintérre visszatért, nem ismert rá többé a 
háborúra. Egész természetében, képében, erköl­
csében hihetetlenül megváltozva találta. A czél 
és a czélzat természetesen ugyanaz, de szinte 
káprázatos a változatlan czélért folyó véres 
munka technikájának, rendszerének és eljárá­
sainak rohamos alakulása, kicserélődése, fejlő­
dése. A ki, mondjuk tavaly októberben két 
hónapos, az elképzelhető legintenzívebb isko­
lában szerzett háborús ismeretekkel telítetten, 
vérpecsétes bizonyítványnyal a mellén vagy a 
karján mint alaposan kitanult háború-értő 
került haza, abban a jóhiszemű meggyőződés­
ben, hogy most már igazán érti ennek a 
dicsőséges és keserves mesterségnek minden 
szabályát és minden fortélyát: az idei már-
cziusban vagy májusban, mikor megint vissza­
tért a frontba, nem minden meglepődés nél­
kül eszmélt rá, hogy megint kezdő diák ott, 
a hol már joggal professzornak gondolta magát. 

A meglepetés nem kicsi, de még kevésbbó 
kellemetlen. Előrehaladni mindig jó. A fejlődés 
lelke a törekvések minden területén ugyanaz. 
Egyszerűbbé, könnyebbé és olcsóbbá tenni az 
eredmény föltételeit. És ebben a munkában 
ez a föltétel, a melynek tömegét a tökélete­
sedés megcsökkenti : vér és verejték, szenve­
dés és veszedelem. Haszon és áldás minden 
új ötlet, kitalálás és metódus, a mely ebben 
a föltételben megtakarítást jelent. 

Mikor ez a háború megindult, a harczi 
technika legnagyobb tökéletességének azt te­
kintették és ismerték el világszerte, a mit a 
japáni hadművelés az orosz elleni diadalmas 
viaskodásban produkált. Nem ugyan a sereg­
vezetés, de a csatázó technika művészetében 
a japáni hadsereg korszakalkotó reformokat 
hozott. A gyakorlatiasságnak, az élelmesség­
nek, az eleddig ki nem használt, sőt haszná-

PETRI ELEK, AZ ÚJONNAN MEGVÁLASZTOTT 
DUNAMELLÉKI REF. PÜSPÖK. 

latba se vett hatásoknak egész tömeg ötletét 
és módját vitte bele szenzácziós eredménynyel 
a háborúba. A milyen terméketlen a törek­
vések más területein a tanulékonyságra és 
másolásra alkotott japán lélek, oly dúsan ter­
mőnek, eredetinek, sőt zseniálisnak bizonyította 
be magát ebben az egy, igen fontos mester­
ségben. 

Mi se természetesebb, hogy az új művé­
szetet, a maga vészes fortélyaival az tudta 
legjobban elsajátítani tőle, a ki a legközelebb­
ről ismerhette meg és — a legdrágább tan­
díjat fizette érte. Az orosz. Kezdetben aratott 
sikereinek eszközei mutatják, hogy az értékes 
új reformok irányában a háború megindulása 
idején nemcsak a legnagyobb, de a legbe-
avatottabb hadsereg is, az immár nem min­
den oroszok czárjáé volt. Akkoriban a techni­
kájuk őket mutatta mesternek, nemcsak ősi 
tudományukban: a védekezésben, hanem a 
tüzérség óriási szerepének megismerése és dús 

méltánylása révén még a támadásban is. 
Lövészárkaik szisztémája a számunkra épp oly 
szenzáczió volt, mint tüzérségi föllépésük el­
addig példátlan tömegessége. Apró, de nem 
jelentéktelen fogásokban is ők olyasmit tud­
tak, a miről más seregek katonáinak akkor 
még sejtelmük se lehetett. 

A mi azután azóta történt, az a leghite­
lesebb mértéke az orosz katona és a mi kato­
náink között való és semmiféle eltanultsággal 
ki nem egyenlíthető érték-külömbségnek. A mit 
az orosz a japántól látott, azt hűségesen el­
leste és átvette, mint egy eredménybeli töké­
letességet. Valószinü, hogy mindent tud, a mit 
a japáni tud, ám bizonyos az is, hogy ennél 
semmivel se többet. A mivel őt legyőzték, azt 
legyőzhetetlennek érezte és megtanulván szent 
meggyőződése volt, hogy most már csak győz­
tes lehet mindeneken. 

A mi katonánk sokkal olcsóbban tanulta 
meg technikai ismereteit az orosztól, mint az 
orosz a japánitól. És a mint megszerezte, már 
mester is lett a tanítványból. Mert az eltanul-
hatót csak anyagnak tudta és nem végső ered­
ménynek. Munkába vette a kritikája és a ta­
lálékonysága. Az elvetett belőle bizonyos dol­
gokat, a melyeket nem itélt föltétlenül érté­
kesnek : ez fejlesztette, javította, továbbvitte 
az érdemes anyagot és uj eredményeket hozott 
ki belőle. Semmi se jutott kevésbbé eszébe, 
mint az, hogy abból éljen meg, a mit így, 
mint kész ismeretet tud eltanulni. A mi hasz­
nosat benne talált, mindenesetre hasznosította. 
De ennél gazdagabb forrásnak érezve a maga 
tapasztalatait és a tulajdon találékonyságát. 
Ha a mostani rémes viaskodás aktái Isten se­
gedelmével véglegesen le lesznek zárva, ki fog 
derülni, hogy a japánok mérhetetlenül többet 
tanulhatnak a mi szövetséges hadaink háborús 
művészetéből, mint a mennyit az oroszok ta­
nulhattak az ő tudományukból. 

Ezért nincsenek már az orosz katonák milliói 
ott, a hol voltak és ezért lengenek a mi zász­
lóink ott, a hol «lehetetlenség» volt más lobogó­
nak szárnyalnia, mint az orosz czárénak. Ha 
a japán háborús művészet teteje volt az, a 
miből az oroszok levizsgáztak, akkor maguk 
a japániak aligha lesznek kaphatók egy újabb 
ilyen vizsgára, akármilyen szépen és hívogatóan 
kacsingatnak rájuk Parisból és Petrográdból. 

Szöllősi Zsigmond. 

HONVÉDEK A ZLOTA-LIPA MELLETT. - Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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AZ OROSZ GENERÁLISOK 
Most, hogy a czár személyesen vette át a 

hadak fölötti főparancsnokságot, visszahelyezte 
állásaikba azokat a tábornokokat, a kiket Ni-
koláj Nikolájevics eddigi generalissimus elüldö­
zött. A lapok meg is nevezték ezek közül a 
főtisztek közül Zsilinszkit, Linevicset, valamint 
Rénnenkampf, Gerschelmann és Grippenberg 
tábornokokat. 

Hogy miért kellett ezeknek ideiglenesen tá­
vozniuk az állásaikból, az nem volt annak 
idején köztudomásra hozva. Talán Nikolájevics 
tábori hadiszállásán is az a párt kerekedett 
fölül, mely béke idején oly sok érdemes em­
bernek a mellőzését okozta már előbb, csak 
azért, hogy az udvari arisztokráczia uracsai és 
kiérdemült tányérnyalói minél jobban érvénye­
süljenek. De ezt csak sejtjük. Az eddigi gene­
ralissimus titokban tartotta azt, hogy alatta a 
hadsereg főbb tisztségeit kik töltötték be. Mind­
össze Euszki és Iwanow tábornokokról tudunk, 
hogy nagy feladatokkal bízattak meg, de ez 
mindkettő magának a czárnak volt bizalmi 
embere s rajtok kivül csakis a bolgár haza­
áruló Dimitrijew Ratkót emlegették név sze­
rint. 

Tervszerűen Nikolájevics főherczeg elüldözte 
a hadseregből mindazokat, a kiknek német 
nevük van, vagy német származásúak. Ezek 
csaknem kivétel nélkül a balti tartományokból, 
Esztland, Livland és Kurlandból kerültek ki. 
őseik voltakép már hatszáz esztendő előtt sza­
kadtak el a német közösségtől, megtartották 
ugyan német nyelvűket és kultúrájukat, de 
azért egész szívvel jó oroszoknak érezték ma­
gukat s nagyon sok becses elemet szolgáltat­
tak úgy a hivatalnoki karnak, valamint a had­
seregnek. Még a legutóbbi japán háború idején 
is sokan viseltek közülük főparancsnoki tiszt­
ségeket, sokszorta többen, mint a mennyi őket 
aránylagos számukhoz képest megilletné. Ebben 
a háborúban az orosz had — mikor legnagyobb 
volt a létszáma — három seregre volt tagolva, 
melyek összesen tiz hadtestet foglaltak magok­
ban. A három sereg közül kettőnek volt a 
parancsnoka német. Báró Kaulbars lovassági 
tábornok a második, b. ^Bildening lovassági 
tábornok a harmadik sereg élén állott. A had­
testparancsnokok közül is három a német, Gern-
gross, b. Meiendorf és b. Stackelberg. Á had­
osztály és dandárparancsnokok között felsorolja 
az ordre de bataille Bennenkampfot, a ki egy 
önálló különítmény élén állott, Gerschelmannt 
(9. hadosztály) Eehbindert (IV. hadtest 2. dan­
dár) és Krauset, (I. szibériai hadtest 1. dandár). 

Hogy azok a főbb parancsnokok, a kik részt 
vettek a japán háborúban, mily mértékben 
tettek bizonyságot hadvezéri képességeikről, 
arról csak egy-két esetben szólhatunk. A német 

nagy vezérkar megirta ugyan igen részletesen 
ennek a háborúnak történetét (tavaly nyáron 
jelent csak meg az utolsó füzet) s ebben el 
van mondva minden csapattest szerepe, de ki­
világlik belőle az is, hogy az egyes alparancs-
nokok csak igen ritkán jutottak abba a hely­
zetbe, hogy önállólag léphessenek fel. Ezt ki­
zárta az a tény, hogy a generalissimus Kuropat-
kin mindenben maga rendelkezett, alantasainak 
a részletekre is kiható szigorú parancsokat 
adott, ő maga pedig függött elhatározásaiban 
a czártól, a ki Szent-Pétervárról rendelkezett, 
s függött a haditervtől, melyet a háború leg­
elején megállapítottak. 

Ez a haditerv úgy hangzott, hogy minde­
nekfelett arra kell törekedni, hogy a hadsereget 
nagy baj ne érje. Kuropatkin éhez képest 
február 2-ikán terjesztette a czár elé memo­
randumát, melyben előadja, hogy «a háború 
első idejében főczélja, megakadályozni azt, hogy 
csapatainak kisebb részei se szenvedhessenek 
valamelyes vereséget. Semmi terület vagy egyes 
pont birtoka sem lehet oly fontos, hogy meg­
engedhessük azok védelmezésével kisebb elől 
álló csapatainknak legyőzését.)) A czár saját-
kezüleg irta az előterjesztés szélére: «nagyon 
helyes». Pedig ez a terv már eredetileg kizárt 
minden erélyesebb akcziót, s magába foglalta 
a puszta defenzívát, a folytonos hátrálást s 
legföljebb az egy helyben való védekezést en­
gedte meg. 

Ehhez képest aztán az egyes parancsnokok 
igen ritkán j utottak abba a helyzetbe, hogy 
hadvezéri képességeik felől bizonyságot tegye­
nek, így például Euszki tábornok, a kiben 
most annyira biznak az oroszok, s a ki akkor 
a Il-ik hadsereg táborkari főnöke volt Kaul­
bars alatt, alig hallatott valamit is maga felől. 

A most szereplők közül mindössze kettő van 
olyan, a kinek kedvezett a szerencse, s önálló­
lag léphettek fel. Az egyik Ivanow General 
Lieutenant, a kit ma ugyancsak sokat emle­
getnek, s a ki a Liao-yan melletti csatában 
(1904 augusztus 26—28) a Bilderling seregének 
jobb szárnyát alkotó IH-ik keletszibériai had­
testnek volt a parancsnoka. A csatában a japá­
nok csakis az orosz balszárnyon levő X-ik had­
test ellen intéztek támadást, s visszaszorították 
annak sorait. Ivanow hadteste bele sem került 
a tűzbe, s ha ő akkor a vele szomszédos Ger-
schelmann-féle visszahúzódó csapatok segítsé­
gére siet, alkalmasint más lefolyása lett volna 
a csatának, ö azonban e helyett azt jelentette 
Bilderiingnek, a seregparancsnoknak, hogy bal­
szárnya fedezetlenül maradt, engedtessék meg 
tehát visszavonulnia. A seregparancsnok kéré­
sével a főparancsnokhoz, Kuropatkinhoz utasí­
totta, s az csakugyan elrendelte a hátrálást. 
Persze Kuropatkin keze is kötve volt. ö Pé­
tervárról kért utasítást, hogy ezt a csatát el­

fogadja-e ? A czár azt válaszolta, hogy ezt 
Kuropatkinnak jobban kell a helyszínen látnia 
(a mi eddig helyes), de aztán hozzátette, «hogy 
a sereg épségben maradásáért felelőssé teszi». 
így aztán Ivanow elrendelte az egész hadtest­
nek visszavonulását, a nélkül, hogy tüzet láttak 
volna a katonái. De a hátrálást mesterileg haj­
totta keresztül. Mindenekelőtt a 188-ik gyalog­
ezred két zászlóalját küldte hátra, hogy azok 
lövészárkokat ássanak a visszavonuló csapatok 
részére, s csak akkor indította meg hadtestét, 
mikor azok ké3zen voltak a munkájukkal. Talán 
ez az óvatos hátrálás szerezte meg számára a 
czár kegyét, a kinek most is egyik legbizal­
masabb embere. 

A másik tábornok, kinek kedvezett a sors, 
s alkalmat nyújtott a maga kitüntetésére, a 
szintén sokat emlegetett Eennenkampf. Ez 
a mukdeni döntő csata alkalmával történt. 
Eennenkampf akkor az orosz sereg jobb szár­
nyán egy önálló különítmény ólén állott, s 
onnan rendelték a csata elején a túlsó leg­
szélső balszárnyra. A 215-ik és 241-ik gyalog­
dandárok, egy kaukázusi lovasdandár és két 
üteg tüzérség volt alája rendelve. Csapatait 
egészen Tsin-ho-Tsinig tolta el, úgy hogy 80 egész 
kilométerrel túlszárnyalta a japánok hadállá­
sát. I t t lett volna az alkalom, hogy egy merész 
előrenyomulással nagy dolgokat vigyen végbe, 
esetleg döntőleg hasson közbe. Helyzetét elő­
mozdította az, hogy hozzája csatlakozva is erős 
orosz erők állottak. Ezeknek parancsnoka Alexe-
jew tábornok volt, ugyanaz, a ki a legújabb 
napok alatt az egész orosz hadak táborkari 
főnökévé lett kinevezve. Nem kevesebb mint 
négy dandár, egy teljes tüzérdandár s egy 
kozák hadosztály volt ennek a parancsnoksága 
alatt. Ha ők ketten előrenyomulnak, oldalba 
kapták volna az egész japán frontot, s való-
szinüleg eldöntötték volna a csatát. De napo­
kon keresztül mozdulatlanul maradtak állásaik­
ban. Mikor pedig később a japán első hadse­
regnek éle Tsin-ho-Tsinnál megjelent, elég volt 
a mindössze két zászlóaljnyi előcsapatot meg­
látni, s Eennenkampf azonnal elrendelte a 
visszavonulást. 

Igaz, hogy az orosz vezérek akkor nem tud­
ták, hogy velők szemben nem áll ellenség, s 
a német táborkar historikusai is csak a há­
ború után a japán tudósításokból állapították 
ezt meg, de micsoda hadvezér az, a ki meg 
se kísérli annak konstatálását, hogy mekkora 
ellenséges erővel áll szemben? 

És ha most épen ezekre a tábornokokra 
bizzák a legfontosabb feladatokat, úgy ezt 
legalább is bizonyos megnyugvással vehetjük 
tudomásul. Mert a vezéri tehetség a kisebb 
feladatok megoldásánál is megnyilatkozik, ha 
pedig ez a tehetség hiányzik, hiába biznak az 
illetőre nagy tömegeket. 

ISTENTISZTELET AZ OLASZ HARCZTÉREN. — Törik Sándor fölvétele. 
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V I L N A L Á T K É P E . 

A PÁRBAJ. 
R e g é n y az o r o s z k a t o n a i é l e t b ő l . 

Irta Kuprin Ivánovics Sándor. 
(Folytatás.) 

A tisztek az agyagbábhoz léptek. Elsőnek 
Vet kin vágott. Ádáz kifejezést öltött jóindulatú, 
jámbor arczára és nagy, félszeg lendülettel le­
sújtott az agyagra. Egyben önkénytelenül az a 
jellemző hang szaladt ki a torkán, melyet a 
mészárosoktól hallani, mikor a levágott ökröt 
hasogatják széjjel. A penge éle negyedrőf 
hosszú rést hasított az agyagban és Vetkin 
nagy erőfeszítéssel húzta ki belőle a kardját. 

— Eossz! — jelentette ki Bek-Agamalov a 
fejét rázva. 

— Romasov, maga következik . . . 
Romasov kihúzta a kardot a hüvelyéből és 

zavarodottan igazította kezéhez a markolatát. 
Termetre középmagas, szikár és meglehetősen 
erős ember volt, de a nagy bátortalansága 
miatt félszeg. A vívótőrrel még a tisztiiskolá­
ban sem tudott bánni s a mit keveset tudott, 
azt is elfelejtette az alatt a félesztendő alatt, 
mióta a csapatnál szolgált. Magasan a feje fölé 
emelte a kardot s egyszersmind ösztönszerűleg 
előrenyújtotta a balkezét. 

— A kezét! — kiáltotta Bek-Agamalov. 
De már későn volt. A kard foka csak egészen 

gyöngén karczolta az agyagot. Bomasov, ki 
nagy ellenállásra számított, egyensúlyát vesz­
tette és megtántorodott. A kard éle az előre­
nyújtott karját érte és lekapott a mutatóujja 
végéről egy kis bőrczafatot. Vér serkedt ki 
nyomán. 

— No, tessék!*— kiáltotta Bek-Agamalov 
haragosan és leszállt a lóról. — így hamar le­
vághatja a kezét. Hogyan lehet úgy bánni 
karddal? No, sebaj, gyerekjáték az egész, csa­
varja be az ujját jó erősen a zsebkendőjébe, 
maga -rr felsőbb leány! Zászlós! Fogd kantáron 
a lovamat. Most. pedig vigyázzon ide. A kard­
vágásnál a fődolog nem a váll, nem is a könyök, 
hanem a kézcsukló hajlása itt. — Néhány 

gyors mozdulatot tett körben a jobb csuklójá­
val s a kard pengéje tömör, villogó kört irt le a 
feje fölött. — Most nézzen ide: a balkezemet 
hátrateszem a derekamhoz. Mikor odacsap, ne 
üsse és vágja a czélbavett tárgyat, hanem 
hasítsa el, mintha fűrészt húzna, a kardot 
pedig tartsa vissza. Megértette? Azonkívül pe­
dig jegyezze meg jól: a penge lapjának okvetet­
lenül a vágásfelületnek kell hajolnia. No, ide 
figyeljen. 

Bek-Agamalov két lépéssel hátrált az agyag­
bábtól, szinte keresztülfúrta azt egy éles, 
czélbavevő pillantással, aztán magasan villog­
tatva kardját, előrerohant és szemmel alig 
követhető, szörnyű taszítással egy villámgyors 
vágást mért a bábra. Bomasov csak azt hallotta, 
hogy a meghasított levegőben élesen fütyölő 
hang támadt s a következő pillanatban puhán 
és nehezen tottyant a földre a báb egész felső 
fele. A vágásfelület sima volt, mintha kicsiszol­
ták volna. 

— Ejnye, a manóba! Ez aztán a vágás! — 
kiáltotta Lbov elragadtatva. — Bek, drága, 
még egyszer. 

— Igen, Bek, még egyszer — kérte Vetkin. 
De Bek-Agamalov félhetett, hogy lerontja a 

már elért hatást és mosolyogva rejtette vissza a 
kardot hüvelyébe. Nehezen szedte a lélekzetét 
s e pillanatban tágra nyílt gonosz szemével, a 
horgas orrával és fedetlenül maradt fogsorával 
veszedelmesen hasonlított egy gonosz, büszke 
ragadozómadárhoz. 

— No, mit szólnak hozzá? Vágás volt-e — 
kérdezte színlelt egykedvűséggel. — Apám a 
Kaukázusban tizenhat éves korában a ló nyakát 
vágta le így. Egészen keresztül! Kitartással 
kell gyakorolni, fiúk. Mifelénk ezt így csinálják: 
az ember egy fűzfavesszőt szorít a csavarfogóba 
és nekivág, vagy vizet csorgat vékony sugárban 
felülről lefelé és vág. Ha nem marad a pengén 
egy csepp víz sem, akkor jó volt a vágás. No 
most, Lbov, rajtad a sor. 

E pillanatban Bobilev altiszt ijedt képpel 
rohant Vetkinhez. 

— Hadnagy úr . . . jön az ezredparancsnok! 

— Állj! — kiáltotta hangosan elnyújtott 
hangon, szigorúan és felindultan Szliva százados 
a térnek túlsó végéről. A tisztek a szakaszukhoz 
siettek. 

Egy esetlen, nagy kocsi közeledett lassan a 
térhez az országút felől és megállt. Az egyik 
oldalán nehézkesen, hogy a kocsi egész felső­
része arra billent, kiszállt az ezredparancsnok, 
a másikon az ezredsegédtiszt, Fedorovszki, 
vezérkari százados, egy magas, kikent-kifent 
tiszt szökött ruganyosan a földre. 

— Jó napot, hatosok! — szólalt meg az ezre­
des nyers, nyugodt hangja. A katonák hangosan 
s a tér minden oldaláról összetalálkozó hang­
zavarral kiáltozták: — Jó napot kívánunk, 
e-e-ezredes úr! — A tisztek meghajoltak. 

— Kérem, folytassák a gyakorlatot, — 
mondotta az ezredparancsnok s a legközelebbi 
szakaszhoz lépett. 

Sulgovics ezredes cseppet sem volt jókedvé­
ben. Körüljárt a csapatrészek közt, a helyőr­
ségi szolgálatra vonatkozó kérdéseket tett a 
katonáknak s olykor-olykor a legközönségesebb 
módon lehordta őket, azzal a nyers készséggel, 
mely a vén katonatiszteknek ily esetekben 
mindig rendelkezésére áll. A katonákat szinte 
megigézte öregesen fakó, élettelen, mégis szi­
gorú szemeivel, merev és mozdulatlan pillantásá­
val. A szegény fiúk egy szemhunyorítás nélkül, 
lélekzetét is alig véve sijedtükben egész testek­
ben fölegyenesedve néztek reá. Az ezredes 
óriásilag megtermett, erős, daliás aggastyán volt. 
Pofacsontjai táján nagyon széles, húsos képe föl­
felé, a homlok irányában csúcsosnak indult, 
lent sűrű, ezüstös pofaszakállban végződött s 
ilyenképen egy nagy, ferde négyszöget alkotott. 
A szemöldöke ősz, bozontos, fenyegető volt. ő 
maga úgy beszélt, hogy alig emelte fel a hangját. 
De ennek a nem mindennapi, az egész had­
osztályban híres orgánumának (mondják, ez 
orgánumnak köszönte egész karrierjét) minden 
egyes hangja tisztán elhallatszott a. tágas 
piacz legtávolabb eső részére, de >még [az or­
szágútra is. 

— Mi vagy te ? — kérdezte az ezredes és hir-
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telén megállt a fiatal Sarafutdinov előtt, ki a 
tornaszer előtt állt őrt. 

— Jelentem alásan ezredes úr, Sarafutdinov, 
a hatodik szászad gyalogosa, -- üvöltötte a 
tatár nagy erőfeszítéssel és rekedten. 

— Marha! Azt kérdeztem tőled, milyen őr­
helyre állítottak? 

A katona, kit nagyon megzavart az, hogy a 
parancsnok úgy reáiörmedt s oly mérgesen néz 
reá, egy szót sem szólt és csak pislogatott a 
szemhéjával. 

— No-o? — srófolta hangját magasabbra 
Sulgovics. 

— Azt a katonát, a ki őrt á l l . . . nem érheti 
bántódás . . . — hebegjte a tatár, csak épen, 
hogy mondjon valami^,. — Nem tudhatom, 
ezredes úr, — fejezte be szavát hirtelen és ha­
tározottan. 

A parancsnok húsos arczát sötét vörös szín 
futotta el s a bozontos szemöldökei haragosan 
rándultak össze. Megfordult és élesen kérdezte: 

— Ki itt a szolgálattevő? 
Bomasov előlépett és meghajolt. 
— Én vagyok, ezredes úr. 
— Áh . .'. áh! Bomasov hadnagy! Ugyancsak 

szépen foglalkozhatik az embereivel. Térdet 
össze! — kiáltotta hirtelen Sulgovics s a szeme 
vérben forgott. Hogyan áll itt az ezredparancs­
noka előtt? Figyelmeztetem önt, Szliva százados, 
hogy a hadnagya, szolgálati kötelességét vé­
gezve, nem tud megfelelő állásba helyezkedni a 
feljebbvalója előtt . . . Te eblelkű, te; — fordult 
Sulgovics Sarafutdinov közlegényhez — ki a te 
ezredparancsnokod ? 

— Nem tudhatom, — felelte a tatár leverten, 
de gyorsan és határozottan. 

— Hu . . . u ! . . . Azt kérdezem tőled, ki a 
te ezredparancsnokod? Ki vagyok én? Én, én, 
én, ón, é n ! . . . Megéitettél? — És Sulgovics 
egynéhányszor teljes erejéből dobbantott öklé­
vel a saját mellén. 

— Nem tudhatom. 
— — szitkozódott az ezre­

des hosszú, bonyolult, merőben alantas szó­
áradattal. — Szliva százados, szíveskedjék ezt 
az eblelket tüstént és teljes felszereléssel fegy­
verbe szólítani. Hadd rohadjon el fegyverben a 
csürhe. Önnek, hadnagy úr, nagyobb gondja van 
az alsószoknyákra, mint a szolgálatra. Nem tud 
egyebet, mint tánczolni és Paul de Kockot 
olvasni 

— Katona ez? — s ujjával Sarafutdinov szá­
jának bökött — disznóság, alávalóság, szégyen 
és utálat, nem ka tona! . . . 

Romasov odanézett arra a vérvörös, magából 
kikelt arczra s érezte, hogyan kalapál a szive és 
hogyan borul el a szeme szégyenletében és fel­
háborodásában . . . És egyszerre, szinte magá­
nak is váratlanul, így szólt tompa hangon: 

•—'• Tatár ez, ezredes úr. Nem tud oroszul, 
azonkívül pedig . . . 

Sulgovics képe egyszerre halálosan elsápadt, 
a két fonnyadt orczája reszketett, a szeme ki­
fejezését vesztette és rettentő volt. 

— Micsoda? — bömbölte oly természetelle­
nesen harsány hangon, hogy a zsidógyerekek, 
kik az országút mentén levő palánkon ültek, 
verebek módjára rebbentek szét a legkülönbö­
zőbb irányban. — Micsoda? Még beszélni akar? 
Fog-ja-be a száját! Ez a tejfelesszájú zászlós 
merészel. . . Fedorovszki hadnagy, vegye be a 
mai napipárancsba, hogy Bomasov alhadnagyra 
a katonai f egy elemben való járatlanságáért négy 
napi házifogságot mértem ki. Szliva századost 
pedig ezennel szigorít megrovásban részesítem 
azért, hogy nem tudja kitanítani fiatalabb tiszt­
jeit a szolgálati kötelességek helyes megértésére. 

A segédtiszt tiszteletteljesen és hidegen meg­
hajolt. Szliva mozdulatlan, teljesen kifejezés­
telen arczczal, görnyedten állt s egész idő alatt 
a sipkája ellenzőjénél tartotta reszkető kezét. 

— Szégyelje magát, Szliva százados, — dör­
mögte Sulgovics, ki lassan-lassan lecsillapodott 
— ezredünk egyik legjobb tisztje és vén csata­
bárd létére így elhanyagolja az ifjúságot. Fogja 
szigorúbban az embereit ós szedje ránczba 
őket irgalmatlanul. Nem kell teketóriázni ve-
lök, nem asszonyokkal van dolga, a kik mind­
járt elolvadnak.. . 

Kurtán megfordult és segédtisztjétől követve, 
a kocsihoz tartott. S a míg helyet foglalt benne 
s míg a kocsi megfordult az országúton és el­
tűnt a legénységi iskola mögött — a téren 
ijedt, tétova csend uralkodott. 

PORTUGÁL F O R R A D A L M Á R O K EGY UTCZAI BARRIKÁD MÖGÖTT LISZABONBAN. 

— Hej, emberek! — mondottanéhány perez 
czel azután, hogy a tisztek hazamentek, Szliva 
kapitány lenézően, haragosan és barátságtala­
nul — beszéljen nektek az ördög; mért, nem 
álltatok, mint a czövek és mért nem hallgatta­
tok, még ha az atyaúristen szállt volna is le a 
földre előttetek! Most megrovást kapok miat­
tuk a napiparancsban; ki az ördög vitt épen az 
ő századukba? Annyi szükségem van reá, mint 
a kutyának, hogy ötödik lába nőjjön; czuczlis-
üveget nekik, nem pedig . . . 

Nem mondotta végig, csak fáradtan legyin­
tett a kezével, hátat fordított az ifjú tisztnek 
és egészen sántán, görnyedten vonszolta magát 
haza a piszkos, régi, hideg lakásába. Romasov 
utánanézett, reápillantott a hosszú, keskeny, 
könnyű derekára és egyszerre úgy érezte, hogy 
lelkében, iménti megbántása és a nyilvános bot­
rány ellenére szánakozás ébred e magányos, 
durva ember iránt, kit senki sem szeret s ki 
nem ismer más kötelességet e világon, mint a 
szolgálati pontosságot századában s azt, hogy 
minden este leigya magát csöndes magányában, 
így szerezve meg a testnek azt a súlyát, mely — 
a régi lumpfráterek mondása szerint — okve­
tetlenül szükséges arra, hogy az ember ágyba 
kerülhessen. 

És Romasov, minthogy megvolt benne az a 
kissé nevetséges, bár a fiatalembereknél eléggé 
gyakori szokás, hogy harmadik személyben, 
regénybe való sablonszerű kifejezésekben gon­
dolkozott magáról, most is így szólt magában: 

«S a bánat felhője borult jóságos, kifejezés­
teljes szemére». 

II . 

A katonák szakaszonkint vonultak haza a 
kaszárnyájukba. Romasov egy darabig elhatá-
rozatlanul állt az országúton. Nem első ízben 
esett meg, hogy tiszti szolgálatának másfél esz­
tendeje alatt meglepte a magánynak, az idegen, 
ellenséges lelkületű avagy közömbös emberek 
közt való elhagyottság érzete — ez a szomorú 
érzés, — mikor az ember nem tudja, hol töltse 
el a mai estéjét. Lakását s a tiszti kaszinót gyű­
lölte. A kaszinóban ilyenkor nagy kietlenség 
uralkodik; semmi kétség, a piszkos kis billiárd-
asztalon két zászlós billiárdozik, issza a sört, pö­
fékel, szitkozódik és minden lökésnél borzasz­
tóan elkáromkodja magát; az egész helyiségben 
a rossz korcsmai koszt áporodott szaga terjed — 
borzasztó! — 

— Kimegyek a pályaudvarra, — mondotta 
magában Romasov. — Mindegy, akárhová. 

A szegényes zsidó helységben nem volt egyet­
lenegy vendéglő sem. A katonai, valamint a 
polgári kaszinó is nagyon szomorú, kietlen egy 
hely volt s ennek következtében a pályaudvar 
volt az egyetlen hely, a hol a helybeliek néha­
napján ettek-ittak s ki-bejártak, sőt kártyáz­
tak is. Még hölgyek is ki szoktak kocsizni a 
személyvonatok érkezéséhez, így szerezve ma­

guknak egy kis változatosságot a vidéki élet 
szomorú egyhangúságában. 

Romasov szeretett kimenni a vasútra este a 
futárvonathoz, mely itt^áll meg utoljára a po­
rosz határ előtt. Különös érzéssel, majdnem 
izgatottan figyelte, hogyan rohan elő a kanya­
rodás mögül a csak öt új, ragyogó kocsiból álló 
vonat s hogyan robog teljes gőzzel a pályaház 
«lé;-a tűzszemei hogyan nőnek gyorsan és ég­
nek, hogyan vetnek előre világos fény-foltokat 
s mikor már úgy látszott, hogy keresztülrobog 
az állomáson — hogyan áll meg hirtelen szi­
szegve és dübörögve, «mint az óriás, mely tel­
jes iramában egy sziklacsúcsban kapaszkodik 
meg», gondolta magában Romasov. A ragyo­
góan és ünnepiesen kivilágított vaggonokból 
csinos, szépen öltözött, előkelő hölgyek léptek 
ki feltűnő kalappal a fejükön és szokatlanul 
díszes kosztümben; előkelő, választékosan öltö­
zött, gondtalan, biztos fellépésű, hangos be­
szédű, parancsoló hangú urak, francziák és 
németek, kik fesztelenül jártak-keltek és gond 
nélkül kaczagtak. Egyikök sem szentelt semmi 
figyelmet Romasovra, még egy pillanatig sem; 
az pedig egy számára hozzáférhetetlen, kivált­
ságos, ragyogó világ lakóit látta bennök, kik­
nek élete örökös ünnepnap . . . 

Elmúlt nyolez perez. Csengettek; a gőzkocsi 
füttyentett s a kivilágított vonat kirobogott az 
állomásról. Gyorsan eloltották a lámpákat a 
perronon ós az étkezőben. Egyszerre visszatért 
oda a sötét, mindennapi élet. És Romasov 
mindig hosszas, ábrándos szomorúsággal kö­
vette a vörös lámpát, mely egyenletesen him­
bálódzott hátul az utolsó kocsin és alig észre­
vehető szikrává kisebbedve, végre eltűnt az 
éjszaka sötétségében. 

— Megyek a pályaudvarra — gondolta Ro­
masov, de aztán a sárczipőjére nézett ós el­
pirult égő szégyenletében. Nehéz, fölig tószta-
szivósfágu, fekete sárral fedett, másfél cset-
vertnyi mély gummisárczipő volt. Ily lábbelit 
viselt az ezred minden tisztje. Aztán a köpe­
nyegére nézett, mely, ugyancsak a reátapadt 
piszok miatt, térdig le volt vágva köröskörül, 
melyről czafatok lógtak s melynek piszkos 
gomblyukai kiszakadoztak. Romasov felsóhaj­
tott. Múlt héten, mikor végigment a perronon 
a futárvonat előtt, egy magas, deli, nagyon 
csinos, feketeruhás hölgyet pillantott meg, a ki 
egy elsőosztályú kocsi ajtajában állt. Nem volt 
kalap a fején s Romasov gyors pillantással, de 
tökéletesen láthatta finom, szabályos orrát, el­
ragadóan kicsi, duzzadó ajkát s a hullámos, 
ragyogó fekete haját, mely középen egyenes 
vonalban kettéválasztva, két oldalról az ar­
czára omlott s eltakarta halántékát, szemöldö­
kének sarkát és fülét. Hátamögött egy nagy­
termetű fiatalember állt, a ruhája világos, az 
arcza fenhéjázó, a bajusza á la Vilmos császár 
magasra sodorva; kissé hasonlított is^a csá­
szárra s átnézett a hölgy válla fölött. A hölgy 
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is Roi ru isovra néze t t , meg pedig , m i n t az hiti**, 
k i t a r t ó rigyeleinuiel s a h a ü n a g y , m i k o r e lmen t 
e l é l t e , HWkotl mód ja szer int azt g o n d o l t a m a ­
g á b a n : «A szép i smere t l en n ő szeme kedv te l e s ­
sel p ihen t az ifjú tiszt sz ikár , dal iás a lakján*. 
B o u i a s o v , m i k o r t iz lépéssel t o v á b b h a l a d v a , 
h i r t e l e n megfo rdu l t , h o g y m é g egyszer ta lá lkoz-
liassék a szép hö lgy p i l l a n t á s á v a l , l á t t a , hogy 
úgy ő , m i n t k í sé rő je is görcsösen kaczagnak 
l á t t á r a . 

R o m a s o v m o s t egyszer re meg lepő v i lágos­
ságga l l á t t a h a r m a d i k s z e m e l v k é n t , m i n t e g y 
o lda l ró l nézve , ö n m a g á t , a sárcz ipőjé t , a k ö ­
p e n y e g é t , a s á p a d t a r c z á t , a r ö v i ü l á t ó s á g á t , a 
••zokott szórakozot t . -ágá t és félszeg^egét, eszébe 
j u t o t t a szép frázis , m e l y e t az i m é n t m o n d o t t 
ki m a g á b a n és k í n o s a n , f á jóan elpirul t elvisel­
h e t e t l e n s zégyen le t ében . S m é g m o s t i s , hogy 
m a g á n o s a n lépdel t a t a v a s z i est f é l h o m á l y á b a n , 
mos t is e lpi rul t a m a k o r á b b i szégyen le tén érzet t 
s z é g y e n l e t é b e n . 

— E j , m i n e k is m e n n é k a p á l y a u d v a r r a , — 
> u t t o g t a k e s e r ű n és r e m é n y t e l e n ü l — j á r o k egy 
kis>é, a z t á n h a z a m e g y e k . . . 

Ápr i l i s eleje vo l t . Az a l k o n y a t , a s z e m n e k 
al ig é s z r e v e h e t ő e n , r-űrübbé v á l t . Az o r s z á g u t a t 
szegé lyező n y á r f á k , az ú t ké t o lda l án álló fehér , 
a l a c s o n y , c se répzs inde lyes kis h á z a k , a kevés 
j á r ó k e l ő a l a k j a — m i n d - m i n d feke tébe b o r u l t , 
e l v e s z t e t t e színét és t á v l a t á t . M i n d e n t á r g y fe­
k e t e , t ö m ö t t á r n y k é p p é v á l t o z o t t á t , m e l y n e k 
k ö r v o n a l a i még i s e i r a ga dó v i lágosságga l r a j ­
z o l ó d t a k be le a b a r n a l evegőbe . N y u g a t o n , a 
vá ros m ö g ö t t , a z a l k o n y a t p í r ja é g e t t . Mint 
v a l a m i izzó. m e g ö m l ö t t a r a n y sz ínében égő 
v u l k á n tö l c sé rében nehéz k é k felhők g y ű l t e k 
össze g o m o l y o g v a és vé rvö rös , b o r o s t y á n s z í n ű 
és i bo lyasz ínű t ü z e k k é n t g y ú l t a k l á n g r a . A t ű z ­
o k á d ó fölé ped ig zöldes t ü rk i s z - és bery l l sz ínű 
kupo lakén t borult az e n y h e t avasz i est égbol­
t o z a t a . . . 

i.;i>-an lépdelve t ova az o r s z á g ú t o n és nehe- ' " 
zen v. in-zutva óriási - á rcz ipőbe b u j t a t o t t lá­
b á t , R o m a s o v merően néz te e/t a va ráz s l a ­
t a tűzvész t . \ [ . i - ; is, min t g y e r m e k k o r á t ó l 
fogva mind ig , úgy t ű n t föl e l ő t t e , m i n t h a a 
fénylő esti pir inogott egy t i tokszerf í , sugár -
fényben úszó élet u r a l k o d n é k . M i n t h a messze , 
messze, ot t a felhők - m h a t á r m ö g ö t t , 
egy innen nem lá t l ia tó n a p fényétől övezve , 
fen- i^yogóan szép v á r o s égne a bel~ő 
t ű z t ő l á t h a t o t t felhőktől e l re j tve , a s z e m n e k 
l á t h a t a t l a n u l . E lképze lhe te t l en fényben a r a n y 
lépcsőfokok c-illamliinak o t t , bíborfedelfi, r e ­
m e k kupo lák és t o r n y o k t ö r t ü k az ég felé 
s z i k r á i é g y é m á n t k é n t " r agyognak az ablakok 
t a r k a zászlók hbegnek- lobognak a l evegőben , 
ü g y t ű n t fel. m i n t h a ebben a t á v o l mesebel i 
v á r o s b a n v i d á m , ujjongó emberek é lnének, k ik­
n e k e g e s / e le te o lyan, mint zeneszó, 
k i k n e k t ü n i meg b á n a t a is elbűvölő, ' 
Unom és szép . Ragyogó tereken, fanjai ker tek-

-beu, v i r á g és szökőkutak közt j á r n a k ; Is tenhez 

hasonló m e g a n n y i fényes a lakként a n d a l o g n a k 
le n e m í r h a t ó örömök közt , nem i smernek ha­
t á l t bo ldogságokban , v á g y a i k b a n : Be b á n a t , M 
Fzagyén, se fá radság n e m zavar ja őket . . . 

(Folytatása következik.) 

A HABORU NAPJAI. 
Szeptember 16. Az oroszok összes ar ra irányuló 

kísérletei , hogy kelet-galicziai barczvonaluakat 
megingassák, meddők. Az ellenség tegnap nagy­
mennyiségű tüzérségi lőszert használva fel, főtá-
madásai t a középső St rypa mentén lévő harcz-
vonalunk ellen intézte. Mindenüt t visszaveretett 
és ezekben a harczokban csapataink a Buczacznál 
lévő hídfőtől és a Zalosczétól délre lévő terület­
ről oldal támadásokkal működtek közre. A Zalos­
czétól déli i rányban 30 ki lométernyire fekvő Czebrov 
lalu bevételénei 11 t isztet és 1900 főnyi legény­
séget fogtunk el és 3 gépfegyvert zsákmányol tunk . 
Csapataink Volhyniában számos t ámadás t vertek 
vissza. Novo-Alexiniecznél 85-ik számú gyalog­
ezredünk lövészárkaiból a mieink az oroszokat 
elkeseredett kézitusában űzték k i . Novo-l'oczajév­
nél az ellenség tegnapelőtt egyed pontokon á t ­
nyomul t az lkva nyugat i par t jára , de tegnap 
mindenü t t visszaűztük a keleti pa r t r a . E kőzheti 
tüzérségünk oldalról fogta tüz alá, minek követ­
keztében súlyos veszteségeket szenvedet t . E siker 
fóéfdeme a b2 . számú gyalogezred és a 29 . számú 
vadászzászlóalj mellett a linzi 2. számú népfelkelő 
ezredé. Mackensen hadcsoportjának üldözését Ja 
novo és Pinszk közt félúton az oroszok megkísé­
relték feltartani, de állásaikat á t tö r ték . A Pripjet 
és Jasiolda közti terület és Finszk városa a né­
meteké . H indenburg hadcsoportja a Duna bal­
par t ján sikeres harczok közt J akobs t ad t felé 
t ovább nyomul t előre. Li twenhofnál az oroszokat 
a keleti pa r t r a vetet ték vissza. Vilnától észak­
keletre a t ámadás előrehalad. Grodnótól észak­
keletre az oroszok még makacsul ellenállnak. 
A nyugat i harcztéren nem történt, lényeges ese­
mény. Az olasz harcztéren az olaszok kísérletét , 
hogy a Monté P ianóu levő hadál lásainkat keletről 
megkerüljék, meghiúsí to t tuk. 

Szeptember 17. Az oroszok megkísérelték, hogy 
a t egnapi jelentésben említett — Buczacztól 
északkeletre véghezvit t — oldal támadásunk ha­
tásá t ellensúlyozzák. Visszavertük. E z alkalommal 
tüzérségünk egy orosz pánczélautót semmisített 
meg. A pánczélautón lévő három tiszt közül ke t tő 
meghalt , egy sebesületlenül került fogságunkba ; 
a legénység egy szintén elfogott gépkocsivezető 
kivételevei holtan maradt a helyszínén. Egyébként 
Kelet-Galicziában é3 az lkva-harczvonalon a har­
czok lényegesen alábbhagytak. A helyzet teljesen 
változatlan marad t . Az ellenség belá tva, hogy 
ezen a szakaszon nem érhet el eredményt , ujabban 
annál hevesebb támadásokat intéz a volhyniai 
várterületen küzdő csapataink ellen. I t t a tegnap 
kifejlődött harczok még ta r tanak . Mackensen had-
csoportja Pinszktől északra a mocsárvidéket meg­
t i sz t í to t ta az ellenségtől. Lipót bajor herczeg had­
csoportja t ö b b helyen kierőszakolta az átkelést a 
Sczarán. Hindenburg hadcsoportja Dünaburgtól 
délre elérte a Vysdy—Goduziska—Komái közti mű­
u ta t , Vysdyt heves helységharcz u tán elfoglalta. 
Vilnától északnyugatra , északra és északkeletre foly­

tatják a németek a t ámadás t . A tíczarát e hadeao-
pnrt is át lépte • hasonnevű hely-ég mellett . A nyu­
gati hareztéren a Champagneban Pei thestől északra 
a nemetek elragadtak a francziák előállásának egy 
árokrészét s visszavertek egy el lentámadást . Az 
olasz harcztéren a t iroli harczvonalon tegnap 
újra számos helyen volt tüzérségi harcz. Délután 
a lafiauni és vilgereuthi fensik ellen i rányí to t t 
ellenséges tüz erősbödött . Ma éjfél u tán nagvobb-
számu olasz gyalogság t á m a d t a meg a Monti ' 
Costouon és az e határbegytől északra fekvő had­
állásainkat . Ezeket az előretöréseket az ellenségnek 
számottevő veszteséget okozva vertük vissza. 
A kar in t ia i határvidéken olasz tüzérség különösen 
T a n r a vidéke ellen élénk tevékenységet fejtett k i . 
I'.zt a helységet, kivál tképpen az o t t an i kórházat 
a somdognai határszoros kös-elében lévő had­
állásokból nagy távolságokra vivő lövegekből vet­
ték az olaszok tüz alá. A tengermelléki harczvo­
nalon az ellenség újra megkezdte a tlitschi szakasz 
elleni t ámadásoka t . Az olaszok több előtörését 
utas í tot tuk vissza, de a harczok még folynak. 
Lejebb az Isonzó folyása mentén a görzi hidfőig 
bezárólag aránylag csend uralkodott . Néhány (iörz-
től délre fekvő község és a doberdói fensik észak­
nyugat i széle olasz tüzérség élénk tüze a la t t áll­
tak . San Mart inétól nyugat ra az olaszok közele­
dési kísérleteit mind meghiúsí to t tuk. 

Szeptember IS. Az orosz offenzíva Kelet-l lal i-
cziában a S t rypa mentén összeomlott . Az ellenség 
tegnap odahagyta a legutóbbi napok harczainak 
színhelyét és a tízeseihez v o n u h vissza. H á t r a ­
hagyot t hadiszerek és egyéb jelek elárulják, hogy 
az oroszok sebt iben indul tak el és hogy vissza­
vonulásuk nagy sietséggel, hajszában men t végbe. 
Megállapítot tuk, hogy az oroszok hadál lásaink előt t 
súlyos veszteségeket szenvedtek. Az l k v a mentén 
a helyzet vál tozat lan. A volhyniai vár területen a 
harczok a túlerőben lévő orosz haderő ellen to­
vább folytak. Számos t ámadás t ver tünk vissza. 
Ma o t t an i harczvonalunk egyes részeit h á t r á b b , 
nyuga t ra fekvő, előkészített hadál lásokba ve t tük 
vissza. L i t v á n i á b a n csapata ink a szövetségesekkel 
együt t kierőszakolták az átkelést a Szczara északi 
par t já ra . Mackensen hadcsoportja Teleachany— 
Logische vidékén és Pinszktől délre az oroszokat 
há t r ább szorí tot ta , az u tóbbi üldözés során a 
zsákmány 2500-cál t öbb legénységre és 9 géppus­
kára emelkedet t . H indenburg hadcsoportja Siók­
nál ellenséges előretöréseket visszavert . A düna-
burgi hídfő ellen a t ámadás t folytat ják. Az ellen­
séges előállások egyes részeit elfoglalták. Vilnánál 
előrenyomulóban vannak . A Vilija és a Nyemen 
közöt t az orosz arczvonalat különböző helyeken 
á t tö r ték , az ellenség visszavonulóban van . 26 tisz­
t e t és 5380 főnyi legénységet fogtak el és 16 gép­
puskát zsákmányol tak . A jobbszárny és Lipót 
bajor herczeg tábornagy hadcsoportja nagy erőket 
szállított á t a Szczarán. Az ellenség há t rá ln i kezd. 
A novogeorgievszki zsákmány a mos t befejezett 
számlálás szerint 1640 ágyú, 23,219 fegyver, 
163 géppuska, 160,000 lövésre való tüzérségi lő­
szer, 7.098,000 puskatöl tény. ' A Kovnónál zsák­
mányol t ágyúk összege 1301-re emelkedet t . A nyu­
gati harcztéren a helyzet vá l toza t lan . Az olasz 
harcztéren a tiroli és ka r in t i a i ha tárv idéken teg­
n a p nem volt jelentősebb esemény. A Popena-
hadállásunk előtt (Schluderbachtól délre) erdőégés 
az olaszokat harczvonalaik feladására kényszerí­
te t te . Fl i tsch körül az ellenség a legsúlyosabb 
veszteségeket szenvedve folytatja erődítéseink meg 
közelítésére i rányuló erőfeszítéseit; A Ravelnik és 
a Javorczek nyugat i lejtőin levő hadállások ellen 
intézett ismételt olasz támadások összeomlottak. 

Szeptember 19. Kelet-Galicziában a tegnapi n a p 
nyugodtan tel t le. Ikva-ment i vonalainkat az ellen­
ség erősebben ágyúzta . A volhyniai vár területen 
új állásaink elfoglalását az ellenség nem zavar ta . 
A Li tvániából visszavonuló ellenséget az o t t német 
hadseregek közt előnyomuló császári és királyi 
haderő üldözi. Mackensen" hadcsoportja Pinszktől 
északra elérte a Vizlizát s a várostól délre á t lépte 
a S t rumen t . Lipót bajor herczeg hadcsoportja ül­
dözi a visszavonuló ellenséget s elérte a Nierado-
wicze—Derewnoje—Dobremysl-vonalat , az ellenség 
utévédjeit visszavetet te . Hindenburg hadcsoport­
j áná l Eichhorn vezérezredes hadseregének Vilim 
ellen intézet t á tkaroló támadása teljes sikerrel j á r t . 
Balszérnya elérte Molodecznót, Smorgont és Vorn-
j a n y t . Az ellenség kísérletei, hogy sietve össze­
szedett je lentékeny erőkkel Michaliski i rányában 
a németek vonalai t á t tör je , teljesen meghiúsul tak. 
A feltattózhatatlamil előrehaladó átkaroló mozdulat 
és Scholtz és Gallwitz tábornokok hadseregeinek 
egyidejűleg az ellenség arezvonala ellen intézett 
kemény t ámadása az ellenséget t egnap ó ta az 
egész vonalon gyors visszavonulásra kényszerí tet te . 
A nagyon megerősített Vilna a németek b i r tokába 
j u t o t t . Az ellenséget az egész vonalon üldözik. 
A nyugat i harcztéren a németek a Somme mentén 
az ellenséges állasban és mögöt te ki terjedt robban­
tás t csináltak s a rákövetkező harczokban a fran­
cziák je lentékeny véres veszteségeket szenvedtek. 
Az Argonneoktól nyugat ra hét franczia árok-ásó 
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osztagot súlyos veszteségek mellett ágyútűzzel azét­
szór tak. Az olasz harcztéren az olasz nehéz tüzér­
ség újból élénk ágyúzást kezdet t a vilgereuthi és 
lafrauni fensikokon levő erődmüveink ellen. Egyéb­
kén t a tiroli és a karinthiai határon a helyzet 
vál tozat lan . A Fli tsch-terület ellen intézett táma­
dás, a mely az ellenségnek csak a völgymedenczében 
több mint ezer emberébe került , meghiúsult . 
Ma reggelre a legelői lévő árkokat az olaszok már 
kiür í te t ték . A Vrsic-területen az ellenség az esti 
köd leple a la t t megkisérelte előállásaink egyikének 
megrohanásá t . E z a vállalkozás teljes kudarezot 
val lot t . Éjfél felé csapataink az olaszok részéről 
o t t homokzsákokból rakot t falat a mögöt te lévő 
ellenséges ka tonákkal együt t a levegőbe röpítet ték. 
A doberdói Karszt-fenéik délnyugat i szakaszán a 
múl t éjjelt ellenséges árkok felrobbantására haEz-
nál tuk fel. 

Szeptember 20. Lucktól keletre lévő állásainkat 
tegnap ismételten nagy orosz erők t ámad ták meg. 
Csapataink, köztük égervidéki és nyugatcsehországi 
landwehrcsapatok, mindenüt t , számos helyen ember­
ember elleni küzdelemben, visszaverték az ellen­
séget. Ikva-ment i harczvonalunk elWn is a Kremen-
jecz mellet t i szakaszon az oroszok erős oszlopokat 
ve te t tek t ámadásra . Egyes helyeken sikerült az el­
lenségnek az lkva nyugati part jára j u tn i a , de segít­
ségül siető tar talékjaink mindenü t t visszavetet ték. 
Az ellenségnek különÖFin tüzérségünk nagy vesz­
teségeket okozott . Tegnap estig több mint 1000 fog­
lyot száll í tot tunk be. A Hindenburg nevét viselő 
69. gyalogezred harczrateimettségének újabb bizony­
ságát szolgál tat ta . Kelet-Galicziában nyugalom 
vol t . O t t a helyzet vál tozatlan. A Li tvániában 
küzdő cs. és kir haderők elérték a Luchovcza 
folyó keleti pa r t j á t . Mackensen hadcsoportja min­
denü t t tovább is visszaszorította az ellenséget. 
L ipó t bajor herczeg hadcsoportja elérte a Dvor-
zeznél és at tól délkeletre a Molozadz-szakaszt és 
jobbszárnyéva] a Mysanka-szakaszhoz közeledik. 
H indenburg hadcsoport jának támadása elől az el­
lenség Dünaburg hídfőjének területén Novo-Alek-
szandrovszkból kénytelen volt egy há t r ább lévő 
állásba visszavonulni . Smorgonnál az ellenség á t ­
törést kísérelt meg. Visszaverték. A Vilna kör­
nyékéről elvonuló oroszok elleni t ámadásuk folya­
m a t b a n van . A németek tovább délre is követik 
a há t rá ló ellenséget. A Mjednzki—Lida—Boljane 
(Nyemen) vonala t elérték. A nyugat i harcztéren 
nem volt nevezetesebb esemény. Az olasz harcz­
téren a tiroli ha tár terüle ten az olaszok helyenként 
a magas hegységekben ki látástalan vállalkozásba 
fognak, különösen az AdaméUo és a Dolomitok 

területén. A karint iai harczvonalon a helyzet vál­
tozat lan. A flitschi ka t lanban az ellenség t ámadó 
csapatainak maradéka a közelebbi lőkörletünkből 
régi állásaiba vonult vissza. Repülőink egyike az 
arzierói pá lyaudvar t és tábort bombázta. Sok 
hónapi szünet u t án Szerbia ellen is újabb har­
czok kezdődnek. Osztrák-magyar és nemet ütegek 
tegnap a Száva és a Duna déli par t ján lévő szerb 
hadállásokat bombázták. A belgrádi várra is tü­
zeltünk. A Drina torkolata mentén csapataink 
előretolt szerb osztagokon ra j taütöt tek és meg­
semmisítették. 

Szeptember 21. A Lucktól keletre levő szakaszon 
hadállásaink ellen i rányí to t t ú jabb támadásokat 
vei tünk vissza. Az l k v a mellett ütegeink kereszt­
tüze ne'hány ellenséges csapatot ugrasztott szét, a 
mint a folyó Dyugsti par t ján be akar ták magu­
ka t fészkelni. Egyébként a tegnapi nap az észak­
keleti harcztéren csendben telt el. A helyzet tel­
jesen változatlan. Mackensen hadcsoportjánál a 
helyzet változatlan. L ipó t bajor herczeg hadcso-
poit ja Dvorzecz mellett és at tól délre kikénysze­
rítése az átkelést a Molozadzon. Tovább délre 
csapataink üldöző harcz közben a Molozadz— 
Novaja—Mystől délkeletre húzódó vonalig ju to t ­
tak . Hindenburg hadcsoportjánál Eichhorn vezér­
ezredes csapata inak támadása az Osznijanától 
északnyugatra és délnyugatra előrehaladt. A had­
seregcsoport j obb szárnya utóvédharcz közben 
elérte a Lidától keletre és Novo-Grodektől nyu­
ga t ra elteiülő vidéket . A nyugat i harcztéren a 
Souchez—Arras szakaszon franczia tüzérségi tüz, 
Neuville környékén kézigránátharcz volt. A sapig-
neuli zsilipházat a németek harcz nélkül kiürítet­
ték, Perthestől nyugat ra és az Argonnokban si­
keres aknarobbantásokat végeztek. Az olasz harcz­
téren Dél-Tirolban legnehezebb lövegeink tüz alá 
fogták az ellenség ál tal megszállott községeket, 
va lamint a Seravalle-területen (Alától északra levő) 
olasz hadállásokat és ütegeket . A Costonon (vil­
gereuthi fensik) levő hadállásaink előtt az olaszo­
ka t , mint mindig , visszavertük. A karint iai harcz­
vonalon nincs jelentősebb esemény. Fli tsch körül 
a múl t het i teljesen meghiúsul t olasz támadások 
u tán újra beállott a csend. Csak az ellenséges 
tüzérség folytatja a tüzelést. A tengermelléki harcz-
vonal többi pontján tegnap a harczi tevékenység 
tüzérségi tüzelésre és a loveárol harcz keretében 
kisebb vállalkozásokra szorítkozott. A szerb harcz­
téren tüzéiségünk a D r i i a alsó folyásánál meg­
zavarta a szer iek erődítő m u i k á l a t a i t . Bulgária 
s z e j t e n l e r 21-től kezdve elrendeli az általános 
mozgósítást. 

friijiÉJiM 22. Keletgalicziában és Volhyniában 
a helyzet vál tozat lan. Az Díva mentén egyes he­
lyeken heves tüzérségi harcz folyt. Az oroszok 
többrendbeli kísérlete, hogy a folyón átkeljenek, 
ütegeink tüzelésében meghiúsult . L i tván iában küzdő 
csapata ink tegnap a Novaja-Misch-szakaszon egy 
orosz hadállást á t tör tek , 900 ember t elfogtak és 
3 gépfegyvert zsákmányol tak. L ipó t bajor herczeg 
tábornagy hadcsoportja a Molczads-szakaszon a 
hasonló nevű helységtől délkeletre is tú l ju to t t . 
A Mysanka nyugat i par t ján orosz állásokat a 
Breszt-Literwszk-Minski vasútvonal mindké t vo­
nalán rohammal elfoglaltak, miközben 1000 oroszt 
elfogtak és 5 géppuskát zsákmányol tak. Tovább 
délre Ostrowo helységet harcz után bevet ték. 
Teleschanynál az Oginsky-csatornán á t előrenyo­
mul t német osztagok az oroszokat DobrowBlaska 
i rányában visszavetették. Hindenburg tábornagy 
hadcsoportja ellen Lennevadentől délnyugatra az 
oroszok előretörtek. Smelynától keletre (Dünaburg­
tól délnyugatra) német esspatok három kilométer­
nyire szélességben betörtek az ellenséges állásba, 
9 t isztet és 2000 oroszt elfogtak és 8 géppuskát 
zsákmányoltak. Oschmganatól északnyugatra ós 
délnyugatra támadásuk tovább is kedvezően elő­
rehalad. Subotniki mindkét oldalán á t ju to t tak a 
Gavia szakaszon. Jobbszárnyuk a Nowogrudektől 
északra fekvő vidékig előrejutott. A nyugat i harcz­
téren Souchez és Neuville közt és Roclincourttól 
keletre franczia támadások összeomlottak. Az olasz 
harcztéren a lafrauni fensik északi szakaszán éa a 
Dolomit-szakaszon ágyúharcz volt . A szerb harcz­
téren a Száva mellett és a Drina alsó folyásánál 
tüzérségi harczok vol tak. Pozsarevéczot és Velika 
Gradiskát bombáztuk. 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált hal tak : S Á N D O B F F Y MIKLÓS, a 30-ik 

honvédgyalogezred őrnagya 41 éves korában Új ­
pesten. — Szentgeritzei NAGY LÁSZLÓ, az 1. szánni 
cs. és kir. huszárezred főhadnagya a harcztéren 
szerzett betegségében Kolomeában. — Dr. V É R T E S 
iMre a 8. honvédgyalogezred hadnagya, század­
parancsnok, nagybecskereki ügyvéd, a Volga mel­
letti Simbirskben hosszas szenvedés u tán . — T B -
MESVÁBT (Naschitz) GYÖHGY, a 61-ik gyalogezred 
hadaprédja az olasz harcztéren. — Ifj. P Á L F I P É T E R , 
középiskolai tanárjelölt, a budai állami tanító­
képző intézet nevelője, a St rypa folyó partján ví­
vot t ütközetben, 25 éves korában. — P E T Ő J A N O S , 
a kaposvári siketnéma-intézet tanára, az 52-dik 
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Mikszáth Kálmán munkai 
a „Magyar Könyvtár"-ban 
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J ó p i l l óc / .ok . Elbeszélések 
rajzok róluk 

Tét atyafiak. Elbeszélések . « 
S z e n t P é t e r e s e r n y ő j e . Re­

gény • 
P r a k o v s z k v . a s i k e t k o v á c s . 

Elbeszélés • 
A z n j Z r í n y i á s z . Szatirikus rajz i 
B e s z l e r c z e o s t r o m a . Egy kü­

lönös ember története _ _ _ • 
A n é m e l k e é s e g y é b e l b e ­

s z é l é s e k « 
K i s é r t e t L u b l é n « 
A g a v a l l é r o k . — N e o k o s ­

k o d j P i s t a ! - « 
E g y v á l a s z t á s M a g y a r o r s z á ­

g o n , vagy a körtvélyeui csiny • 
T i z K.ii«'i. a s z e r z ő d o m b o r ­

n y o m á s a k é p é v e l d í s z í ­
t e t t p i r o s v á s z . o n k ö t é s b e n K 
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Ezen könyvek megrendelhetők: 
I .AMPE1 K. k ö n y v k e r e s k e d é s e 

(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál, 
i t u d a p e s i , VI. , A m l r á s s y - u t 2 1 . s z . 
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ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 
é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
d e t l e n e m é s z t é s é s 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen. 

étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ö l . 
Egy üveg ára 3 k o r . 2 0 fi i I . 

Kapható: 

m i n d e n g y ó g y t á r b a n 
valamint 

R o z s n y a y M á t y á s 

Arad, Szabadság-tér 8. 
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! LOHR MÁRIA 

D u s v á l a s z t é k ! 

KÓCSAG 
*STRUCTOLL 

BOA 
divatos kalap tnzékek 

Gnttmann Antal 
IY., Bécsi-utca 1. sz. 

Telefon: 91-l-f. ( r . um« i« t . ) 

| A f íváros t l» í 
t <•• legrégibb 
>c.lpketltrt ltó, 
| vegytlutltó * 
• kelmefe»tő 
' gyAH Intéiete. 

( K R O N F U S Z ) ; 
GYÁR és FOÜZLET: 

VIII.,Baross-n.85. 
Telefon: József 2-37. 

. 2 7 . IV. E U Ü Wt6. 
• Kfctkíwít i -n.U. 
X V.HirmillMÍ u.4. 
i VI.Terei körút 39 < 
• Aittritty-nt 16. < 
f VIII J0l«ef l r t2 . « 
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RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 
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Olvassa a 
hirdetéseket 
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Hmputált Ön? 
Akar elf gánf». a ezélnak tel-
jepen megfelelő • A l i b i t v. 
•fikeict 7 Ez esetben síives-
kedjék bu l l ámmal a 36 év 
őta fennálló, legjobb hír­
névnek örvendő KELETI I. 

1 bndaprsti orthop&diai m&-
intézethez fordulni. :: :: :: 

Elegáns, könnyű járás! 
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt arak! 
Axonkhül fykrt é l raktá­
ron ta r t : fMtttTeit l i té-
féMket, • r t l o f i l Eftftxé 

T « " é T l ! * » " " • UY, Ci i is . ét kir. t u b a 
dalmaiott lérvkitéket, haskötőket, i i a s i k a r t a 
arákat, valamint a i ia i i ea b*t*fa»tl4ai eiikkeket. 

D B I B O I O I O kOCSIKít u k réssére legtartósabb 
kivitelben I — R00O ábrával állatott legújabb ár-
jegyieket ingyen éa bérmentve küld: 

testegyenasiW gé­
nek és gnuimiárnk 
s v á n tafcpMt.r?.. 
loraoakárcuf-a. 17. 

Külön nöi OMtály 
,noi kiatolgáláa) Eoronabercaag-oteaa 14—16 

Keleti J. 
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g y a l o g e z r e d e g y é v e s ö n k é n t e s t i z e d e s e 25 é v e s ko ­
r á b a n az é s z a k i harcz téren . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i n a p o k b a n : S Ő T É R 
. KÁLMÁN, az Országos M a g y a r M é h é s z e t i E g y e s ü ­

let a l e l n ö k e , a m a g y a r m é h é s z e k n e s z t o r a K o r o ­
s o n 8 6 é v e s k o r á b a n . — M E L I T S K Ó M I K L Ó S n y ű g . 
t á b l a b í r ó 67 é v e s k o r á b a n , C s u r g ó n . — L A Y K A U F 
K Á R O L Y , m á v . fő fe lügye lő o s z t á l y f ő n ö k , 6 2 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — B E R É N Y I A D O L F , a győr -
s z e n t m á r t o n i t a k a r é k p é n z t á r p é n z t á r o s a , 6 1 é v e s 
k o r á b a n . G y ő r s z e n t m á r t o n b a n . — A N T O L E K J Ó Z S E F , 
p o s t a - és t á v i r ó - t a n á c s o s , Z á g r á b b a n , 6 0 é v e s korá­
b a n . — K Á P L Á N Y A N T A L , n y . á l l a m i f ő g i m n á z i u m i 
tanár , 5 8 é v e s k o r á b a n , N a g y b á n y á n . — D r . H O R ­
V Á T H Á D Á M , v o l t o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 55 é v e s 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — M A R É K L Á S Z L Ó , k i rá ly i 
í t é l ő t á b l a i b iró , a z ircz i j á r á s b í r ó s á g v e z e t ő j e , 58 
é v e s k o r á b a n , B a l a t o n f ü r e d e n . — N E M E S K Á R O L Y , 
dr. , főváros i g y a k o r l ó o r v o s , 5 3 é v e s k o r á b a n , B u ­
d a p e s t e n . — M U R M A N N H E N R I K , a Dé l i v a s ú t 
n y ű g . fő fe lügye lő je , B u d a p e s t e n . — N O T T A V I L M O S , 
a K ö z é p p o n t i n a g y s z á l l ó v e n d é g l ő s e , 4 9 é v e s korá­
b a n , B u d a p e s t e n . 

ö z v . H I L B E R T H M Ó R N É , szül . a l s ó r a s z t o k a i Mó-
tusz S z i d ó n i a 7 6 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 

S Z Ü T S L A J O S N É , 7 6 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — 
ö z v . b i z á k i P U K Y Á K O S N É , s zü l . h i r ip i é s i v á c s k ó i 
B ö s z ö r m é n y i M a r g i t 55 é v e s k o r á b a n , B á b o l n a -
F a r k a s k u t i t a n y á n . — I v á n c s i E B E C Z K Y I Z A B E L L A , 
4 8 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s t e n . 

EGYVELEG. 
* A legszörösebb n é p f a j . A z A i n u n e v ű n é p f a j 

u g y a n o l y s z e r e p e t j á t s z i k J a p á n b a n , m i n t az i n ­
d i á n A m e r i k á b a n . A Y e z o t a r t o m á n y lakó i ezek 
az A i n u k , a k i k l e g f ő k é p arról n e v e z e t e s e k , h o g y 
hajuk r e n d k í v ü l h o s s z u r a nő i . A z a s s z o n y o k n á l a 
b o k á i g érő h a j , a férfiaknál a d e r é k i g érő szaká l l 
n e m is r i t k a s á g . A z A i n u o l y a n fé l ig c z i v i l i z á l t 
n é p ; a m u n k á t n á l u k a n ő v é g z i é s m i n é l t ö b b e t 
d o l g o z i k a n ő , a n n á l b ü s z k é b b . A t ö b b n e j ű s é g 
s e m r i t k a n á l u k , n é m e l y i k férfinak t í z fe lesége is 
v a n , a k i k m i n d v e t e k s z e n e k , h o g y m e l y i k dol ­
g o z i k t ö b b e t . A z igazi fe leség m é g i s az e l ső , a 
t ö b b i i n k á b b s z o l g á l ó és k ü l ö n h á z b a n l a k i k . H a 
az a s s z o n y o k regge l t a l á l k o z n a k , m e l e g e n szoron­
g a t j á k e g y m á s k e z é t é s e g y m á s v á l l á t v e r e g e t i k . 
E g y é b k é n t a t ö b b n e j ü s é g n e k a z A i n u k n á l n i m a 
é r z é k i m o t í v u m a : a czél c s u p á n az , h o g y a t ö b b ­
s é g b e n l e v ő n ő k m i n d n y á j a n o t t h o n h o z j u s s a n a k . 

N é m e l y i k férj n e m is tart ja e g y h e l y e n a fe lesé ­
g e i t , h a n e m o l y a n h a j l é k o k b a n , a m e l y e k n é h a 
t ö b b n a p i j á r ó földre v a n n a k e g y m á s t ó l , a z t á n 
v á n d o r o l e g y i k t ő l a m á s i k h o z . A szeszes i t a l n a k 
az A i n u k n a g y k e d v e l ő i , a m i n e k m a g y a r á z a t a 
a z , h o g y é g h a j l a t u k k i ssé h i d e g . A z a l k o h o l a z o n ­
ban é p p ú g y t i z e d e l i őke t , m i n t az i n d i á n o k a t . 
A j a p á n k o r m á n y m i n d e n t m e g t e s z , h o g y leszok­
t a s s a ő k e t ha lá los s z e n v e d é l y ü k r ő l , d e n e m bir 
v e l ü k . Í g y a z t á n az érdekes n é p t ö r z s napró l -napra 
f o g y é s m a m á r a l i g s z á m l á l 15 ,000 le lket . A z 
A i n u k e g y é b k é n t , b e s o r o z v a a h a d s e r e g b e , j ó 
k a t o n á k n a k b i z o n y u l t a k és v i t é z ü l m e g á l l t a k h e ­
l y ü k e t az o r o s z - j a p á n h á b o r ú b a n . E z é r t s zere tné 
ő k e t a há lá s j a p á n n e m z e t m e g ó v n i az e lpusz tu ­
lás tó l . 

8 0 0 0 m á r k a kártalanítást kapott Grossen T. 
Róbert ur, — irja a «New York World» — miután 
egy vasút i a lkalmazott két fogát kiütötte. Ebből is 
látható, hogy az e m b e r . f c g a i nagy értékkel bírnak 
és h o g y a száj , va lamint a fogak ápolására minden­
k inek különös^" goűdot kell fordítani. Ak i fogainak 
t iszt í tásához naponta reggel és este, a m á r 27 év óta 
m i n d e n ü t t bevezetett , orvosoktól és fogorvosoktól 
ajánlott Kalodont fogkrémet használ és fogsorát több­
ször évente fogorvofsal megvizfgáltatja, az minden 
l ehető t elkövetett , h o g y fogait öreg koráig t isztán és 
épségben megtartsa. 

SAKKJÁTÉK 
2 9 7 1 . száma feladvány Kuijers A,-tol, Amsterdam, 

SÖTÉT. 

A 2 9 6 8 , számú feladvány megfejtése Hermann G.-töl. 

Világos. Sötét. 
1. Bb5—bt o5xb4 
2. Vc4—08 f matt. 
j _ _ ;_ .. a7—a6 
i. Vc4xa6 f matt. 

Világos. a. Sötét. 
1. _ _ e6—e5 
2. Vei—d5 t matt. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : A tBudapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Kintzig Bóbert 
(Fokért). — Székely Jenő (Győr). — Báesi Péter (Buda­
pest). 

Szerkesztői üzenetek. 
Mennydörgés. Hangutánzó szavaknak csaknem minden 

értelem és öszefüggés nélküli összerakásából még'nem 
kerül ki a mennydörgést és ágyúdörgést — mint írja — 
hiven festő költemény. 

Zuboly. Elesett barátunk, jól tudjuk, nagyon sze­
rette a jó verseket, de annál jobban tudott haragudni 
a rosszakért. Hogy haragudna, szegény, e miatt a- vers 
mia t t ! 

Papi palást. Hogy a tábori lelkész imádkozik az el­
esettekért é s vigasztalja a sebesülteket és haldoklókat, 
azt eléggé tudja mindenki, nem szükséges versben meg­
írni. 

KÉPTALANY 

wr ws, H 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A «Vasárnapi Ujság» 3 4 - d i k s z á m á b a n m e g j e l e n t 
k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Egy fecske nem csinál ta: 

vaszt. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 

Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV. Fgyeum-ntow 4 
i t l - K i i i •'•• ir >•• t •- — i 1 

TANKÖNYVEK 
» •• 

ISKOLAI SEGÉDKÖNYVEK 
leggyorsabban beszerezhetők 

LAMPEL R, (Wodianer F. és Fiai) 
k ö n y v k e r e s k e d é s é b e n 

( B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - ú l 2 1 . s z . a l a l t ) , 

ahol az ország minden részében 
használt tankönyvek raktáron van­
nak 

/'elhívjak még a figyelmet a cég jól fel­
szerelt tanszerraktárára is, mely mél­
tán kiegészíti a több mint egy évszázad 
óta fennálló elsőrangú könyvkereskedést. 

Megrendelések a szokásos feltételek 
mellett gyorsan és pontosan lesznek 
elintézve. 

Reméljük, hogy a n. é. közönség, mely 
a céget eddig is kitüntette osztatlan 
bizalmával, ezentúl is fel fogja keresni 
rendeléseivel, a cég pedig hagyományos 
elvével es lelkiismeretes kiszolgálás által 
oda fog hatni, hogy a bizalmat iránta 
mindenképpen fokozza. 

GRÓF ESTERHÁZY FERENC 
uradalmi pezsgöjryára, Tata . 
LAKODALMAS eiles Memi sec) 
nl.DOMAS. . . srvanykns (sec) 
BIM.1KOM. . . s»irnz(Extra<lry) 
VIN NATURE = Igen száraz = 

Vezérképviselet és raktár: 
Oróai Barnát, Budapest . V. ker., Eudol f - iakpart 8, sz 

Te le fon 1 4 - 3 8 . 

Rendeléseknél szívesked­
jék lapunkra hivatkoz y 

K NUTH KÁROLY! 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főh. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. 

Központi TÍZ-, lég- és gőzfűtések, 
légszesz- és vízvezetékek, csator­
názások, szellőztetések, szivattyúk, 
vizerőmüvi emelőgépek stb. — Ter­
vek, költségvetések, jövedelmi elő­
irányzatok gyorsan készíttetnek. :: :: 

a legfelsőbb körökben 
épugy mint 

t a legalsóbb osztályok-
ban az egyetlen varázsszó, mo­
h é t a modern nő nem emleget­
het másként, mint a szépség, 
báj és ndeség legbiztosabb zá-
lugát. Szeplők s pattanásokegye-
düli ellenszere, valamint első­
rangú kézfinomító s kézápoló. 

D i a n a - c r é m . . . . . 50 í. 
Diana-szappan... 50 f. 

Készíti: 

Diana Kereskedelmi R.T.. Budapest, Nádor-u. 6. 

| KAPHATÓ MINDENÜTT 
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HA NINCSEN JOGA 
EGYÉVI ÖNKÉNTESSÉGRE 

a tanulónak, művésznek, feltalálónak, író­
nak, festőnek vagy más értelmiségilnek 

MEGSZEREZHETI. 
A megszerzés módját valamint a 18 éve­
sek önkéntességi jogának megszerzési 
és csapattest választási módját tárgyalja 

Tolcsvai Nagy Barna dr. 
miniszteri fogalmazó, a honvédelmi minisz­
térium önkéntesi ügyosztálya referensének 

könyve. 

Az egyévi önkéntesjelöltek tájékoztatója. 
Ára 1 korona 80 fil lér. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer P . é s Fiai) K.-T.-nál 

B u d a p e s t , V I . k e r . , A m l r á s s y - ú t 2 1 . s z . 
és m i n d e n h a z a i könyvkereskedésben. 

Jókai Mór munkái 
Népszerű kiadás 

i . A varchoniták. 
2. Fortunatus Imre.— 

Shirin. 
3. Kalóz király. 
4. Sonkoly Gergely. 

5-9. Törökvilág Magyar­
országon. 

10. A bűntárs. 
11-12. A kétszarvú ember, 

í j . Koronát szerelem­
ért. 

14. Petki Farkas 
leányai. 

15. Regék. 
16. Carinus. 

17-20. Erdély aranykora. 
21-23. Csataképek 1848— 

1849-ből. 
24. Bujdosó naplója. 

25-26. A fehér rózsa. 
27. Magyarhon 

szépségei. 

Egy-egy szám 1 korona 
28-29. Szomorú napok. 
30-36. Kárpáthy Zoltán. 
37-43. Egy magyar nábob. 
44-48. Uj földesúr. 
49-55. Szegény gazdagok. 
56-58. Hétköznapok. 
59-63. A régi jó táblabírák. 
64-65. Délvirágok. 
66-67. Milyenek a nók ? 
68-71. Véres könyv. 
72-73. A magyar nép élce. 
74-75. Árnyképek. 
76-82. A kószfvű ember 

fiai. 
83. Milyenek a 

férfiak ? 
84-88. Politikai divatok. 

89. A serfőző. 
90-93. Mire megvénülünk. 

94. Óceánia. 
95-97. Az elátkozott 

család. 

Megrendelhető : 

98-99. 
IOO. 

1 0 1 - i i a . 
113. 

114-119. 
120-121. 
122-124-
125-131. 

132. 

«33-»34-

135-136. 

137-138. 

139-140. 

141. 
142. 

I43-I5>-

Felfordult világ 
Elbeszélések. 
Dekameron. 
Egy asszonyi 
hajszál. 
Névtelen vár. 
Népvilág. 
Szélcsend alatt 
Egy az Isten. 
A debreceni 
lunátikus. 
Egy ember, a 
mindent tud. 
Asszonyt kisér — 
Istent kisért. 
A janicsárok 
végnapjai. 
A magyar elő-
időkból. 
Az életből ellesve. 
Észak hónából. 
Színművek. 

ki 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F, és Fiai) r.-t, 
Budapest, Y1,, Andrássy-ut 21. sz. és minden hazai könyvkereskedésben. 

lÉlIIlIIil^^ 

Arany János 
Ö s s z e g y ű j t ö t t m u n k á i . Emlék­

kiadás 12 kötetben, 8-rét alakban, 
félbárkötésben 1 6 0 kor. 

Ö s s z e s m u n k á l , hátrahagyott iratai, 
levelezése. Első teljés kiadás, é le t ­
rajzzal és jegyzetekkel. 12 kötet 
Díszkötésben 1 3 0 kor. 

Ö s s z e g y ű j t ö t t m u n k á i . Kisebb alak. 
Hét kötetbe kötve 5 8 kor. 

M ű v e i . Uj kiadás hat kötetben, 16-rét 
alakban, vászonkötésben 4 5 kor. 

K i s e b b k ö l t e m é n y e i . 16-rét alak­
ban. Vászonkötésben 7 kor. 5 0 fill. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Dlsz­
kötésben 8 kor. 5 0 fill. 

— Ugyanaz. Nagy 8-rét alakban. Dlsz­
kötésben 1 0 kor. 

— Ugyanaz. Kis 8 rét alakban. Elzevir 
gyémántkiadás, merített papiroson. 
Két kötet Dlszkötésben 1 2 kor. 

T o l d i - t r i l ó g i a . 16 rét 
szonkötésben 

alakban. Vá-
7 kor 5 0 fill. 

— Ugyanaz, 
kötésben 

Kis 8-rét alakban. Disz-
9 kor. 

T o l d i - t r i l ó g i a . Nagy 8-rét alakban. 
Dlszkötésben 12 kor. 

Ő s z i k é k . Elzevir gyémántkiadás, merí­
tett papiroson. Második kiadás. Dlsz­
kötésben 3 kor. 6 0 fill. 

E l b e s z é l ő k ö l t e m é n y e k . Dlszkötés­
ben 11 kor. 

— Ugyanaz. Elegyes darabok. Dlsz­
kötésben 11 kor. 

P r ó z a i d o l g o z a t o k . Dlszkötésben 
11 kor. 

S h a k e s p e a r e - f o r d i t á s o k . Dlszkö­
tésben 10 kor. 

A r i s t o p h a n e s v í g j á t é k a i . Két kötet. 
Díszkötésben 2 0 kor. 

H á t r a h a g y o t t v e r s e i . Dlszkötésben 
12 kor. 

H á t r a h a g y o t t p r ó z a i d o l g o z a t a i . 
Dlszkötésben 12 kor. 

l e v e l e z é s e í r ó b a r á t a i v a l . 2 kötet 
Dlszkötésben 21 kor. 

M e g r e n d e l h e t ő : 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és fiai; 
r.-t.-nál, fíudapest, \ 1 . ker., Andrássy-ut 21. szám. 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKBA 
HIVATKOZNI 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., Andrássy-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető: 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet­
rajza. Mikszáth arczképével díszített csinos 

karton kötésben. 

Á r a 2 k o r o n a 5 0 fillér. 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert iróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének idejét 
közli. 

A diszeseo kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

• Í Z I - — " J ^ e i . U . „ A n - n f t l # f n l l f T Q T Q f X ) A m. kir. szab. Osztálysorsjáték i gazga tósága megje l en t h i r d e t m é n y é b e n közzéteszi , 
A Z 0 S Z l 3 l y S 0 r S J 3 I 6 K í l U Z a S a í l a K T U l j l d l d ű d l h o g y a v i lágháború kitörése a lka lmával föl függesztett h ú z á s o k a t i m m á r újra folytatja. 

A XXXIV sorsjáték 5. osztályának hasasa ez éri okt. 7-én és 8-án, a 6. osztályé ez éri no*. 3-tól decz. l-ig fog megtartatni. 
I T o s z t a l y s o r s j á t é k igazgatósága a játszé ^ ö n s é ^ é r d e k f e n a f ^ ^ ^ > - £ £ £ * £ % $ £ 

m a t b a n léve,> " t y é k d - M r o m o ^ ^ o s * ^ ^ 8 nappal az 5. osztály húzásának megkezdése eiati ama 

\ T J ^ ^ ^ ^ I ^ X ' ^ ^ t é k , a ffi sors jegy fö lmutatása me l l e t t benzet .k .  
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43-50 
ÉVESEK 

bevonulásáról, mindennemű joga ikró l és lehető 
kívánságaikról k i m e r í t ő f e l v i l á g o s í t á s t ad 

TOLCSVAI NAGY BARNA dr. 
a honvédelmi minisztér ium önkéntesi ügy­
osztálya referensének most megjelent könyve: 

fl 43-50 éves népfölkelök útmutatója. 
1. K ik tartoznak és k ik nem a népfelkelési 

bevonuló szemlén megje lenni? 
2. K ik vannak a szolgálat alól ideiglenesen 

felmentve? 
3. Kik viselhetik az egyévi önkéntesi kar­

paszományt ? 
4 . K ik nyerhetik vissza a t iszti rang juka t? 
5. Volt t isztek és t isztjelöltek kiképzési tan­

folyama. 

ARA: 

l K 50 fül, 
ÁRA: 

1K 50 fill. 

> • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • < 

A M l KERESZT 
(A genfi egyezmény ismertetése). } 

I r t a : 

| MOLNÁR VIKTOR | 
nyűg. államtitkár 

Ára 6o fillér. 

| Megjelent a Magyar Könyvtárban, j 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

A NEGYEDIK 
füzet j e len ik már meg 

A VILÁGHÁBORÚ NAPLÚJÁBÚL. 
(A «Magyar Könyvtár* uj sorozata.) 

Mindent felölel , ami a háború teljes és hű 
képét v isszatükrözi : a dip lomácziai aktákat, 
a hadvezetőségek jelentéseit, az egyes csaták 
leírásait s azokat a közléseket, amelyekből 
az események érthetővé válnak. Ára 60 fill. 

A Magyar Könyvtár szenzációs száma! 
Alszakáll vagy paróka az embert csak akkor teszi fel­
ismerhetetlenné, ha egyszersmind a szemöldökeit is 
megváltoztatja. Az átöltözésnél a homlok és a koponya­
rész is fontos szerepet játszik. Ha összehasonlítjuk 
a két első képet, azonnal észrevehetjük, mennyire 
megváltoztatja az arczot a szemöldökök sűrüsitése és 
a homlokba fésült haj hátrasimítása. A 3. kép azt a 
változást mutatja, a melyet álszakáll és paróka idéz elő. 

Ez a pillangó egy várnak a körvonalait és az ott lévő 
ágyúk elhelyezését és minőségét ábrázolja. A szár­
nyakra rajzolt jelek a vonalak között nem jelentenek 
semmit, a vonalakra tett pontok azonban pontos fel­
világosítással szolgálnak az ágyúk fajtájáról és nagy-

ságáról.  

Ujabb példa arra, hogyan változtathatja meg az 
ember a külsejét. Az átöltözködés két pillanat alatt 

történt. 

A hadikémekről általában és wmm az angol kémrendszer titkairól 
rendkívül érdekfeszítő leleplezéseket tartalmaz 
a „ M A G Y A R K Ö N Y V T Á R " legújabb füzete: 

m ANGOL ALTABORNAGy KÉMKEDÉSE 
SIR RÓBERT BADEN-POWELL ÖNVALLOMÁSAI 

ARA 6 0 FILLÉR. 
'H = _ S I | 

Mepndellietok: UMPEL R, könyirvkereskedése (Wodiaiw F. is Fiai) r.-t. Budapest, VI., Andrássy-ut 21. te mínfen könivkereskedcsHefl. 
Frwikliii-T*rBU]»t nyomdája, Bnd»Pegt, IV., Egyeüm-utcu 4. « . ' ' 

40. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, OKTÓBER 3. 
Szerkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal: 

IV. Yánnegye-ntoza 11. 
IV. Egyetem-ntcza 4. 

Egyes «zám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési 
feltételek : 

Egészévre _ _ 80 korona. A • Világkrónikába} 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ B korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag meg­
határozott viteldíj iá csatolandó. 

KATONÁINK A KÉP ELŐTERÉBEN LÁTHATÓ MÉG LE NEM ARATOTT BÚZAFÖLDÖN KERESZTÜL INDULNAK ZAWALOW ELŐTT A ROHAMRA. 
(Egy órával később az orosz frontot már áttörtük.) 

T A R N O P O L K Ö R Ü L I H A R C Z O K B Ó L . — Balogh Rudolf, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


